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 ~yhiÞl{a/ arEîywI rv"±y"w> ~T'ó aWhªh; vyaiäh' hy"åh'w> Am=v. bAYæai #W[ß-#r<a,(b. hy"ïh' vyai²  1:1 

`[r"(me rs"ïw> 
 ~ylv awhh arbg hwhw hymv bwya aynymra #w[d a[rab hwh rbg  1:1 

`vyb !m yd[w yyy ~dq-!m lyxd #yrtw 
 1:1 There was a man in the land of Uz whose name was Job; and that man was blameless, upright, fearing God and 
turning away from evil. 
 

`tAn*B' vAlïv'w> ~ynIßb' h['îb.vi Al± Wdl.W"ïYIw:  1:2 
`atnb !nb tltw !ynb a[bv hyl wdlytaw  1:2 

 1:2 Seven sons and three daughters were born to him. 
 
 ‘rq'B'-dm,c,( tAaÜme vme’x]w: ~yLiªm;g> ypeäl.a; tv,l{ôv.W !acoø-ypel.a; t[;’b.vi( WhnEq.miû yhiäy>w:  1:3 
`~d<q<)-ynEB.-lK'mi lAdßG" aWhêh; vyaiäh' ‘yhiy>w: dao+m. hB'är: hD"Þbu[]w: tAnëAta] tAaåme vmeäx]w: 

 !ypla atltw arb lkl apla !m !a[d !ypla a[bv yhwtyg hwhw  1:3 
 vymxw hymrgl !yrwtd !ydp ham vymxw atrb lkl apla !m aylmgd 
 br awhh arbg hwhw adxl a[ygs anxlwpw hyttya ~rgl !nta ham 

`axnydm ynb lkm !ysknb 
 1:3 His possessions also were 7,000 sheep, 3,000 camels, 500 yoke of oxen, 500 female donkeys, and very many 
servants; and that man was the greatest of all the men of the east. 
 
 ¿~h,yteyOx.a;À tv,l{åv.li ‘War>q'w> Wxªl.v'w> Am=Ay vyaiä tyBeÞ hT,êv.mi Wfå['w> ‘wyn"b' WkÜl.h'w>  1:4 

`~h,(M'[i tATßv.liw> lkoïa/l, Î~h,êyteAy*x.a;Ð 
 at[bvd ymwy ~lvm d[ hymwy rbg yb atwryv !ydb[w yhwnb !ylzaw  1:4 

`!whm[ ytvymlw lwkyml !whtwwxa tltl !ynmzmw !yrdvmw 
 1:4 His sons used to go and hold a feast in the house of each one on his day, and they would send and invite their three 
sisters to eat and drink with them. 
 
 hl'ä[/h,w> érq,BoB; ~yKiäv.hiw> ~veªD>q;y>w:) bAYæai xl;óv.YIw: hT,øv.Mih; yme’y> •Wp)yQihi yKiä yhi‡y>w:  1:5 

 ~b'_b'l.Bi ~yhiÞl{a/ Wkïr]beW yn:ëb' Waåj.x' ‘yl;Wa bAYëai rm:åa' yKi… è~L'Ku rP:ås.mi étAl[o 
p `~ymi(Y"h;-lK' bAYàai hf,î[]y: hk'K'² 

 arpcb ~ydqmw !wnwnymzw bwya rdvw atwryv ymwy wmylv dk ~wra hwhw  1:5 
 ~dq wzygraw ynb !wbx amlyd bwya rma ~wra !whlwk ymwks !wwl[ qysmw 

`at[bv ymwy lk bwya dyb[y !ydkh !whyny[rb ahla 
 1:5 When the days of feasting had completed their cycle, Job would send and consecrate them, rising up early in the 
morning and offering burnt offerings according to the number of them all; for Job said, "Perhaps my sons have sinned and 
cursed God in their hearts." Thus Job did continually. 
 

`~k'(AtB. !j"ßF'h;-~g:) aAbïY"w: hw"+hy>-l[; bCeÞy:t.hil. ~yhiêl{a/h' ynEåB. ‘Wabo’Y"w: ~AYëh; yhiäy>w:  1:6 
 yyy ~dq anydb ~wqml aykalm ynb wtaw atv vyrb anyd ~wy hwhw  1:6 

`yyy ~dq anydb ~wqml !wh[ycmb anjs dwxl @a ataw 
 1:6 Now there was a day when the sons of God came to present themselves before the LORD, and Satan also came 
among them. 



 
 #r<a'êB' jWVåmi rm;êaYOw: ‘hw"hy>-ta, !j"ÜF'h; ![;Y:“w: abo+T' !yIa:åme !j"ßF'h;-la, hw"±hy> rm,aYOõw:  1:7 

`HB'( %LEßh;t.hime(W 
 jwv !m rmaw yyy ~dq anjs bytaw yta ta !nm anjsl yyy rmaw  1:7 

`hb aklhm !mw avna-ynb ydbw[b qdbmlw a[rab jvymlm 
 1:7 The LORD said to Satan, "From where do you come?" Then Satan answered the LORD and said, "From roaming 
about on the earth and walking around on it." 
 

 #r<a'êB' ‘Whmo’K' !yaeÛ yKiä bAY=ai yDIäb.[;-l[; ß̂B.li T'm.f;îh] !j'êF'h;-la, ‘hw"hy> rm,aYOÝw:  1:8 
`[r"(me rs"ïw> ~yhiÞl{a/ arEîy> rv"±y"w> ~T'ó vyaiä 

 yra ~wra bwya ydb[ l[ $bl $bbl atywvd rvpya anjsl yyy rmaw  1:8 
 yd[w yyy ~dq-!m lyxd #yrtw ~ylv rbg ymm[d a[ra lkb hymkyd tyl 

`avyb vyb !m 
 1:8 The LORD said to Satan, "Have you considered My servant Job? For there is no one like him on the earth, a 
blameless and upright man, fearing God and turning away from evil." 
 

`~yhi(l{a/ bAYàai arEîy" ~N"ëxih;( rm:+aYOw: hw"ßhy>-ta, !j"±F'h; ![;Y:ôw:  1:9 
`yyy ~dq-!m bwya lyxd !gmd rvpya rmaw yyy ty anjs bytaw  1:9 

 1:9 Then Satan answered the LORD, "Does Job fear God for nothing? 
 

 bybi_S'mi Alß-rv,a]-lK' d[;îb.W At±yBe-d[;b.W Adô[]b; T'k.f;ä ÎhT'a;ûÐ ¿T.a;À-al{)h]  1:10 
`#r<a'(B' #r:îP' WhnEßq.miW T'k.r:êBe ‘wyd"y" hfeÛ[]m; 

 hylyd lk lwjmaw hytyb vna lwjmaw hytlwjma atllj $rmym alh  1:10 
`a[rab wpwqt yhwtygw atkyrb yhwdy ydbw[ rwzx-rwzx-!m 

 1:10 "Have You not made a hedge about him and his house and all that he has, on every side? You have blessed the 
work of his hands, and his possessions have increased in the land. 
 

`&'k<)r]b'y> ^yn<ßP'-l[; al{ï-~ai Al+-rv,a]-lk'B. [g:ßw> ê̂d>y") an"å-xl;(v.( ‘~l'Waw>  1:11 
 $rmym ypnab al !ya hylyd lkb byrqw $dy txm !wdk jyvwa ~rbw  1:11 

`$nzgry 
 1:11 "But put forth Your hand now and touch all that he has; he will surely curse You to Your face." 
 
 ^d<+y" xl;Þv.Ti-la; wyl'êae qr:ä ^d<êy"B. ‘Al-rv,a]-lk' hNEÜhi !j'ªF'h;-la, hw"÷hy> rm,aYO“w:  1:12 

`hw")hy> ynEïP. ~[iÞme !j'êF'h; ‘aceYEw: 
 al hytwl dwxl $dyb rsm hyl tyad lk ah alh anjsl yyy rmaw  1:12 

`yyy ~dq-!m anmrhb anjs qpnw $dy jyvwt 
 1:12 Then the LORD said to Satan, "Behold, all that he has is in your power, only do not put forth your hand on him." 
So Satan departed from the presence of the LORD. 
 

`rAk*B.h; ~h,îyxia] tybeÞB. !yIy:ë ~ytiävow> ‘~ylik.ao) wyt'ÛnOb.W wyn"“b'W ~AY=h; yhiÞy>w:  1:13 
 tybb rmx !yytvw !ylka hytnbw yhwnbw at[bv ylwxta ~wy hwhw  1:13 

`arkwb !whwxa 
 1:13 Now on the day when his sons and his daughters were eating and drinking wine in their oldest brother's house, 
 
`~h,(ydEy>-l[; tA[ïro tAnàtoa]h'w> tAvêr>xo* Wyæh' ‘rq'B'h; rm:+aYOw: bAYàai-la, aB'î %a"±l.m;W  1:14 
 !ntaw !yyrk !yydr hawwh atrwt atyyrwt rmaw bwya twl ata dgz[w  1:14 

`!whyrjs l[ ![r 
 1:14 a messenger came to Job and said, "The oxen were plowing and the donkeys feeding beside them, 
 



 yDIÞb;l. ynI±a]-qr: hj'ól.M'’aiw") br<x'_-ypil. WKåhi ~yrIß['N>h;-ta,w> ~xeêQ'Tiw: ‘ab'v. lPoÜTiw:  1:15 
`%l") dyGIïh;l. 

 aymylw[ tyw !wntrbdw dgrmz zgrmw tklm tylyl @yktb @wqtb tlpnw  1:15 
 ana dwxl tybyzytvaw brxd ~gtpl ahswlkwa akswlkwa wljq ljq 

`$l hawxl yadwxlbl 
 1:15 and the Sabeans attacked and took them. They also slew the servants with the edge of the sword, and I alone have 
escaped to tell you." 
 
 !aCo±B; r[:ïb.Tiw: ~yIm;êV'h;-!mi ‘hl'p.n") ~yhiªl{a/ vaeä èrm;aYOw: aB'ä éhz<w> rBeªd:m. hz<å dA[å  1:16 

`%l") dyGIïh;l. yDIÞb;l. ynI±a]-qr: hj'ól.M'’aiw" ~le_k.aTow: ~yrIß['N>b;W 
 aymv !m tlpn yyy ~dq-!m atva rmaw ata !ydw lylmm !yd !wdk d[  1:16 

 ywdwxlbl ana dwxl tybzytvaw !wntrmgw aymylw[bw an[b tdyqwaw 
`$l hawxl yydwxlbl 

 1:16 While he was still speaking, another also came and said, "The fire of God fell from heaven and burned up the sheep 
and the servants and consumed them, and I alone have escaped to tell you." 
 

 WjÜv.p.YIw:) ~yviªar" hv'äl{v. Wmf'ä ~yDIúf.K; èrm;aYOw: aB'ä éhz<w> rBeªd:m. hz<å dA[å  1:17 
 dyGIïh;l. yDIÞb;l. ynI±a]-qr: hj'ól.M'’aiw" br<x'_-ypil. WKåhi ~yrIß['N>h;-ta,w> ~WxêQ'YIw: ‘~yLim;G>h;-l[; 

`%l") 
 yvyr atlt waynm yadfk yadsk rmaw ata !ydw llmm !yd !wdk d[  1:17 
 brxd ~gtpl wljq aymylw[ tyw !wnwrbdw aylmg l[ wjyvptaw !yswlkwa 

`$l hawxl yhwdwxlb yydwxlbl ywdwxlbl ana @a dwxl tybzytvaw 
 1:17 While he was still speaking, another also came and said, "The Chaldeans formed three bands and made a raid on the 
camels and took them and slew the servants with the edge of the sword, and I alone have escaped to tell you." 
 

 tybeÞB. !yIy:ë ~ytiävow> ‘~ylik.ao) ^yt,ÛAnb.W ^yn<“B' rm:+aYOw: aB'ä hz<ßw> rBeêd:m. hz<å d[;…  1:18 
`rAk*B.h; ~h,îyxia] 

 rmx !ytvw !ylka $tnbw $nb rmaw ata !ydw llmm !yd !wdk d[  1:18 
`arkwb !whwxa tybb 

 1:18 While he was still speaking, another also came and said, "Your sons and your daughters were eating and drinking 
wine in their oldest brother's house, 
 

 lPoïYIw: tyIB;êh; tANæPi ‘[B;r>a;B. ‘[G:YIw: rB'ªd>Mih; rb,[eäme ha'B'ä hl'øAdG> x:Wr’ •hNEhiw>  1:19 
`%l") dyGIïh;l. yDIÞb;l. ynI±a]-qr: hj'ól.M'’aiw" WtWm+Y"w: ~yrIß['N>h;-l[; 

 !yywz hyt[brab byrqw ~ydqw arbdm yrjsm ayta atbr ap[z ahw  1:19 
 ywdwxlbl ana @a dwxl tybzytvaw wtymw aymylw[ l[ lpnw atybd !ywz 

`$l hawxl yydwxlbl 
 1:19 and behold, a great wind came from across the wilderness and struck the four corners of the house, and it fell on the 
young people and they died, and I alone have escaped to tell you." 
 

`WxT'(v.YIw: hc'r>a:ß lPoïYIw: Av=aro-ta, zg"Y"ßw: Alê[im.-ta, [r:äq.YIw: ‘bAYai ~q'Y"Üw:  1:20 
`dygsw a[ra l[ lpnw hyvyr ty rpsw hyly[m ty [zbw bwya ~qw  1:20 

 1:20 Then Job arose and tore his robe and shaved his head, and he fell to the ground and worshiped. 
 
 hw"ßhyw: !t;ên" hw"åhy> hm'v'ê bWvåa' ‘~ro['w> yMiªai !j,B,ämi Îytiac'øy"Ð ¿ytic'y"À ~ro’[' •rm,aYOw:  1:21 

`%r")bom. hw"ßhy> ~veî yhi²y> xq"+l' 
 yalwjr[w yaljr[w ymad asyrkm tyqpn yalwjr[ yaljr[ rmaw  1:21 

 hynyd tybw yyyd armymw bhy yyyd armym atrwbq ybl tybl !mt bwtya 



`$rbm yyyd amv ahy hylyd bsnty bsn 
 1:21 He said, "Naked I came from my mother's womb, And naked I shall return there. The LORD gave and the LORD 
has taken away. Blessed be the name of the LORD." 
 

p `~yhi(l{ale hl'Þp.Ti !t:ïn"-al{w> bAY=ai aj'äx'-al{ tazOà-lk'B.  1:22 
`yyy ~dq ajxm axjm ylm rdh rds alw bwya bx al ad lkb  1:22 

 1:22 Through all this Job did not sin nor did he blame God. 
 
 ~k'êtoB. ‘!j'F'h;-~g:) aAbÜY"w: hw"+hy>-l[; bCeÞy:t.hil. ~yhiêl{a/h'( ynEåB. ‘Wabo’Y"w: ~AYëh; yhiäy>w:  2:1 

`hw")hy>-l[; bCeÞy:t.hil. 
 ~wqml aykalm ytk wtaw aynxrws qwbyv qwbv ~wy abr anyd ~wy hwhw  2:1 

`yyy ~dq anydb ~wqml !why[cmb anjs dwxl @a ataw yyy ~dq anydb 
 2:1 Again there was a day when the sons of God came to present themselves before the LORD, and Satan also came 
among them to present himself before the LORD. 
 

 jVuämi rm;êaYOw: ‘hw"hy>-ta, !j"ÜF'h; ![;Y:“w: abo+T' hZ<ßmi yaeî !j'êF'h;-la, ‘hw"hy> rm,aYOÝw:  2:2 
`HB'( %LEßh;t.himeW #r<a'êB' 

 jwvml !m rmaw yyy ty anjs bytaw yta ta !nm yh anjsl yyy rmaw  2:2 
`hb aklhm !mw avn-ynb ydbw[b qdbml a[rab 

 2:2 The LORD said to Satan, "Where have you come from?" Then Satan answered the LORD and said, "From roaming 
about on the earth and walking around on it." 
 
 #r<a'ªB' WhmoøK' !yae’ •yKi èbAYai yDIäb.[;-la, é^B.li T'm.f;äh] !j'ªF'h;-la, hw"÷hy> rm,aYO“w:  2:3 

 A[ïL.b;l. Abß ynItEïysiT.w: AtêM'tuB. qyzIåx]m; ‘WNd<’[ow> [r"_me rs"åw> ~yhiÞl{a/ arEîy> rv"±y"w> ~T'ó vyaiä 
`~N")xi 

 yhwmkd tyl ~wra bwya ydb[ l[ $bl atywvd rvpya anjsl yyy rmaw  2:3 
 vyb !m yd[w yyy ~dq-!m lyxd #yrtw ~ylv rbg ymm[d a[rab hymkyd 

`!gm ytwm[lsl hyb yrmym atyrgw hytwmylvb @qwtm awh !wdk d[w 
 2:3 The LORD said to Satan, "Have you considered My servant Job? For there is no one like him on the earth, a 
blameless and upright man fearing God and turning away from evil. And he still holds fast his integrity, although you 
incited Me against him to ruin him without cause." 
 
`Av*p.n: d[;îB. !TEßyI vyaiêl' rv<åa] ‘lkow> rA[ª-d[;B. rA[æ rm:+aYOw: hw"ßhy>-ta, !j"±F'h; ![;Y:ôw:  2:4 

 vn-rbl yd lkw arbya lwjm arbya rmaw yyy ~dq ty anjs bytaw  2:4 
`hyvpn lwjm rwsmy 

 2:4 Satan answered the LORD and said, "Skin for skin! Yes, all that a man has he will give for his life. 
 

`&'k<)r]b'y> ^yn<ßP'-la, al{ï-~ai Ar+f'B.-la,w> Amàc.[;-la, [g:ïw> ^êd>y") an"å-xl;(v.( ‘~l'Wa  2:5 
 al !ya hyvpnlw hyrfblw hymrgl byrqw $dy txm !wdk jyvwa ~rbw  2:5 

`$nzgry $rmym ypnab 
 2:5 "However, put forth Your hand now, and touch his bone and his flesh; he will curse You to Your face." 
 

`rmo*v. Avïp.n:-ta, %a:ß ^d<+y"b. ANæhi !j"ßF'h;-la, hw"±hy> rm,aYOõw:  2:6 
`rwjn hyvpn ty dwxl $dyb rwsm awh ah anjsl yyy rmaw  2:6 

 2:6 So the LORD said to Satan, "Behold, he is in your power, only spare his life." 
 
 Îd[;îw>Ð ¿d[;À Alßg>r: @K:ïmi [r"ê !yxiäv.Bi ‘bAYai-ta, %Y:Üw: hw"+hy> ynEåP. taeÞme !j'êF'h; ‘aceYEw:  2:7 

`Ad*q¥d>q' 
 tsrp !m avyb anxyvb bwya ty axmw yyy ~dq-!m anmrhb anjs qpnw  2:7 

`hyrqwm d[w hylgr 



 2:7 Then Satan went out from the presence of the LORD and smote Job with sore boils from the sole of his foot to the 
crown of his head. 
 

`rp,ae(h'-%AtB. bveîyO aWhßw> AB= drEÞG"t.hil. fr<x,ê Alå-xQ:)YI)w:  2:8 
`amjq [cmb byty awhw hyb apsrqtyal apcrqtal rxyp hyl bysnw  2:8 

 2:8 And he took a potsherd to scrape himself while he was sitting among the ashes. 
 

`tmu(w" ~yhiÞl{a/ %rEïB' ^t<+M'tuB. qyzIåx]m; ^ßd>[o ATêv.ai ‘Al rm,aToÜw:  2:9 
 $yrb $twmylvb @qwtym @qwtm ta !wdk d[ hytta hnyd hyl trmaw  2:9 

`twmw tymw yyyd armym 
 2:9 Then his wife said to him, "Do you still hold fast your integrity? Curse God and die!" 
 

 taeäme ‘lBeq;n> bAJªh;-ta, ~G:å yrIBeêd:T. ‘tAlb'N>h; tx;Ûa; rBeúd:K. h'yl,ªae rm,aYOæw:  2:10 
p `wyt'(p'f.Bi bAYàai aj'îx'-al{ tazO°-lk'B. lBe_q;n> al{å [r"Þh'-ta,w> ~yhiêl{a/h' 

 anlq !db[d ayvn !m adx !llmmd !llm yd hmkyh hl rmaw  2:10 
 tyw yyy ~dq-!m lbqn abj ty dwxl allmm ta !ydkyh !whthba-tybm 

 hynwy[rb ~rb ywtwwpysb yhytwpsb bwya bx al ad lkb lbqn al avyb 
`!ylmb ryhrh 

 2:10 But he said to her, "You speak as one of the foolish women speaks. Shall we indeed accept good from God and not 
accept adversity?" In all this Job did not sin with his lips. 
 

 vyaiä ‘Wabo’Y"w: èwyl'[' ha'B'äh; étaZOh; h['är"h'-lK' taeä bAY©ai y[eärE tv,l{åv. W[úm.v.YIw:)  2:11 
 aAbïl' wD"êx.y: Wdå[]W"YIw: yti_m'[]N:)h; rp:ßAcw> yxiêWVh; dD:äl.biW ‘ynIm'yTeh; zp;Ûylia/ AmêqoM.mi 

`Am*x]n:l.W¥ Alß-dWn*l' 
 dk ywl[ yhwl[ ttad adh atvyb lk ty bwya yrbx atlt w[mvw  2:11 

 ayyx arfybl $yphta !whtdw[s ~xlw wvyby yd !whysdrp ynlya ty !wmx 
 atwkz ayhbw awh ybw hyrta !m rbg wtaw amdl $yphta !whytvm rmxw 

 xwv !md ddlbw !myt !md zpyla ~nhygb !whl !mwzmd rta !m wycpta 
`hytwmxnlw hyl dnyml l[yml ytyml adxk wrbxtaw hm[n !md rpwcw 

 2:11 Now when Job's three friends heard of all this adversity that had come upon him, they came each one from his own 
place, Eliphaz the Temanite, Bildad the Shuhite and Zophar the Naamathite; and they made an appointment together to 
come to sympathize with him and comfort him. 
 

 vyaiä ‘W[r>q.YIw:) WK+b.YIw: ~l'ÞAq Waïf.YIw: WhrUêyKihi al{åw> ‘qAxr"me ~h,ÛynEy[e-ta, Wa’f.YIw:  2:12 
`hm'y>m")V'h; ~h,Þyvear"-l[; rp"±[' Wqïr>z>YIw: Alê[im. 

 w[zbw wkbw !whlq wmyraw yhw[dwmtva alw qyxr-!m !whyny[ ty wpqzw  2:12 
`aymv tycl !whyvyr l[ arp[ !wqrdw !wqrzw hyly[m ty rbg 

 2:12 When they lifted up their eyes at a distance and did not recognize him, they raised their voices and wept. And each 
of them tore his robe and they threw dust over their heads toward the sky. 
 

 yKiä rb'êD" ‘wyl'ae rbEÜDo-!yaew> tAl+yle t[;äb.viw> ~ymiÞy" t[;îb.vi #r<a'êl' ‘ATai WbÜv.YEw:  2:13 
`dao)m. baeÞK.h; ld:îg"-yKi( Waêr" 

 lylmd tylw !wwlyl twlyl a[bwvw !ymwy a[bwv a[ral hym[ wbytyw  2:13 
`adxl abyk ags ~wra !wmxd ~wra ~gtp hym[ lylmmd 

 2:13 Then they sat down on the ground with him for seven days and seven nights with no one speaking a word to him, 
for they saw that his pain was very great. 
 

p `Am)Ay-ta, lLeÞq;y>w: WhyPiê-ta, ‘bAYai xt;ÛP' !keª-yrEx]a;  3:1 
`hymwy ty jyjlw hymwp ty bwya xtp !k !wdk rtb-!m rtb  3:1 

 3:1 Afterward Job opened his mouth and cursed the day of his birth. 



 
`rm:)aYOw: bAY©ai ![;Y:ïw:  3:2 

`rmaw bwya ~zypw bytaw  3:2 
 3:2 And Job said, 
 

`rb,g") hr"hoå rm;ªa'÷ hl'y>L:ïh;w> AB= dl,W"åai ~Ayà db;ayOæ  3:3 
 aylyl rwby[ rwb[ l[ ynmmd akalmw hyb tydlytad amwy dbwhy  3:3 

`rbg arbta rmad 
 3:3 "Let the day perish on which I was to be born, And the night which said, 'A boy is conceived.' 
 

`hr"(h'n> wyl'ä[' [p;ÞAT-la;w> l[;M'_mi H;Alåa/ Whveär>d>yI-la;( %v,xoï yhiñy>) aWhªh; ~AYðh;  3:4 
 aymv !m hla hyny[bty hyn[bta al albq albwq ahy awhh amwy  3:4 

`arprpv ywl[ yhwl[ [pyt alw aly[lm ahla aly[l 
 3:4 "May that day be darkness; Let not God above care for it, Nor light shine on it. 
 

`~Ay* yrEyrIïm.Ki( Whtuª[]b;y>÷ hn"+n"[] wyl'ä['-!K'v.Ti tw<m'l.c;w>â %v,xoå Whlu‡a'g>yI  3:5 
 !wt[by ann[ ywl[ yhwl[ yrvt atwm ylwjw akwvx hyty !wpnjy !wnnjy  3:5 
 hnwyw avdqwm-tyb !brwx l[ hymry r[jcad ar[c ~wy yryrm $yh hyty 

`swsrwjd amyb hytwqljab 
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 7:21 "Why then do You not pardon my transgression And take away my iniquity? For now I will lie down in the dust; 
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 11:20 "But the eyes of the wicked will fail, And there will be no escape for them; And their hope is to breathe their last." 
 

`rm:)aYOw: bAY©ai ![;Y:ïw:  12:1 
`rmaw bwya bytaw  12:1 

 12:1 Then Job responded, 
 

`hm'(k.x' tWmïT' ~k,ªM'[iw>÷ ~['_-~T,a; yKiä ~n"m.a'â  12:2 
`atmkx @wst !wkm[w ayrbx am[ !wta ~wra ty[dy ajvwqb  12:2 
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 12:5 "He who is at ease holds calamity in contempt, As prepared for those whose feet slip. 
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 12:6 "The tents of the destroyers prosper, And those who provoke God are secure, Whom God brings into their power. 
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 12:16 "With Him are strength and sound wisdom, The misled and the misleader belong to Him. 
 

`lle(Ahy> ~yjiîp.vow>) ll'_Av ~yciä[]Ay %yliäAm  12:17 
`b[lty aydwgnw aydygnw !ylvltvm dk ayklm yrm lybwmd  12:17 

 12:17 "He makes counselors walk barefoot And makes fools of judges. 
 

`~h,(ynEt.m'B. rAz©ae÷ rsoða.Y<w: x:Te_Pi ~ykiäl'm. rs:åWm  12:18 
`!whycrxb rwmq rsaw yrvm ayklmd atlyvlwv atlvwv  12:18 

 12:18 "He loosens the bond of kings And binds their loins with a girdle. 
 

`@LE)s;y> ~ynIåt'ae(w> ll'_Av ~ynIåh]Ko %yliäAm  12:19 
`lqlqm aypyqtw !ylvltvm dk aynbrbr lybwmd $ylwmd  12:19 

 12:19 "He makes priests walk barefoot And overthrows the secure ones. 
 

`xQ")yI ~ynIåqez> ~[;j;Þw> ~ynI+m'a/n<l. hp'f'â rysiäme  12:20 
`qlsy aybs ~[jw !ynmyhm yb atwwps jwvq hd[m  12:20 

 12:20 "He deprives the trusted ones of speech And takes away the discernment of the elders. 
 

`hP'(rI ~yqIåypia] x:yzIßm.W ~ybi_ydIn>-l[; zWBâ %pEåAv  12:21 
`vylxm ayklm @wqtw aykrs l[ atwnrsb ydv  12:21 

 12:21 "He pours contempt on nobles And loosens the belt of the strong. 
 

`tw<m")l.c; rAaæl' aceÞYOw: %v,xo+-yNImi tAqmu[]â hL,äg:m.  12:22 
`atwm ylwj arwhnl qypmw akwvx !m atqym[ hlgm  12:22 

 12:22 "He reveals mysteries from the darkness And brings the deep darkness into light. 
 

`~xe(n>Y:w: ~yI©AGl;÷ x;jeîvo ~dE_B.a;y>w:) ~yIAGl;â ayGIåf.m;  12:23 
`!wnrbdw aymwal atdcm xjvm !whty dbamw aym[l aymm[l vypm  12:23 

 12:23 "He makes the nations great, then destroys them; He enlarges the nations, then leads them away. 
 

`%r<d"(-al{ WhtoåB. ~[eªt.Y:w:÷ #r<a'_h'-~[; yveäar" bleâ rysiªme  12:24 
 tyld amlb !wn[t[tw !wn[tvtw a[rad am[ yvyrd abl tmkx yd[m  12:24 

`axrwa 
 12:24 "He deprives of intelligence the chiefs of the earth's people And makes them wander in a pathless waste. 
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 12:25 "They grope in darkness with no light, And He makes them stagger like a drunken man. 
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 13:4 "But you smear with lies; You are all worthless physicians. 
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 14:22 "But his body pains him, And he mourns only for himself." 
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`hr"(J'm;l. Al÷ª ynImEïyqiy>w: ynIcE+P.c.p;y>w:) yPir>['B.â zx;äa'w> ynIrEªP.r>p;y>w:) ytiyyI“h' wleÛv'«  16:12 
 ynywvw ynnmqwaw ynnrbtw yldwqb dxa ynnyqd[dw ynnqdcdw ytywh awylv  16:12 

`asyglpl hyl 
 16:12 "I was at ease, but He shattered me, And He has grasped me by the neck and shaken me to pieces; He has also set 
me up as His target. 
 

`ytir"(rEm. #r<a'ªl'÷ %Poðv.yI lAm+x.y: al{åw> yt;Ayl.Kiâ xL;äp;y> wyB'ªr: yl;’[' WBsoÜy"¬  16:13 
 a[ral ydvy swxy alw ytyylwk ytwylk [jqy yhwrryg yl[ !wrzxy  16:13 

`ytryrm ytrrm 
 16:13 "His arrows surround me. Without mercy He splits my kidneys open; He pours out my gall on the ground. 
 

`rAB*gIK. yl;ä[' #rUÞy" #r<p'_-ynEP.-l[; #r<p,â ynIcEår>p.yI  16:14 
`arbyg arbg $yh yl[ jwhry @wqt ypa-l[ @wqt ynnpqty  16:14 

 16:14 "He breaks through me with breach after breach; He runs at me like a warrior. 
 

`ynI)r>q; rp"å['b, yTil.l;Þ[ow> yDI_l.gI yleä[] yTir>p;T'â qf;ä  16:15 
`yrqya arp[b tylplpw ykvm ywl[ tyjyyx aqs  16:15 

 16:15 "I have sewed sackcloth over my skin And thrust my horn in the dust. 
 

`tw<m")l.c; yP;ä[;p.[; l[;Þw> ykib,_-yNImi ÎWrm.r>m;x¥âÐ ¿hr"m.r>m;x¥À yn:åP'  16:16 
`atwm ylwj yyrwmt l[w atykb !m !yxjvjm !yvjvjm yypa  16:16 

 16:16 "My face is flushed from weeping, And deep darkness is on my eyelids, 
 

`hK'(z: ytiîL'pit.W¥ yP'_k;B. sm'äx'-al{ l[;â  16:17 
`aykd ytwlcw yydyb !ypwjx tyld l[  16:17 

 16:17 Although there is no violence in my hands, And my prayer is pure. 



 
`yti(q'[]z:l. ~Aqªm'÷ yhiîy>-la;w>) ymi_d" ySiäk;T.-la; #r<a,â  16:18 

`ytwlybql rta ahy alw ymda !ypxt !wpxt al a[ra  16:18 
 16:18 "O earth, do not cover my blood, And let there be no resting place for my cry. 
 

`~ymi(ArM.B; ydIªh]f'w>÷ ydI_[e ~yIm:åV'b;-hNEhi hT'[;â-~G:  16:19 
`aymwrmb yl[ dyhsmw ydhsm aymvb tyah !wdk dwxl  16:19 
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 17:10 "But come again all of you now, For I do not find a wise man among you. 
 

`ybi(b'l. yveär"Amß Wq+T.nI yt;äMozI Wrb.['â ym;äy"  17:11 
`ybl yxwl wlyjbta yynwy[r wrb[ yymwy  17:11 
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 17:16 "Will it go down with me to Sheol? Shall we together go down into the dust?" 
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 18:4 "O you who tear yourself in your anger-- For your sake is the earth to be abandoned, Or the rock to be moved from 
its place? 
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 18:5 "Indeed, the light of the wicked goes out, And the flame of his fire gives no light. 
 

`%[")d>yI wyl'î[' ArªnEw>÷ Al=h¥a'B. %v:åx' rAaà  18:6 
`ypjy hytlwjma hygrvw hynkvmb $vx rwhn  18:6 
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 18:8 "For he is thrown into the net by his own feet, And he steps on the webbing. 
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 18:14 "He is torn from the security of his tent, And they march him before the king of terrors. 
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 18:15 "There dwells in his tent nothing of his; Brimstone is scattered on his habitation. 
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 18:17 "Memory of him perishes from the earth, And he has no name abroad. 
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 18:19 "He has no offspring or posterity among his people, Nor any survivor where he sojourned. 
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 18:20 "Those in the west are appalled at his fate, And those in the east are seized with horror. 
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 18:21 "Surely such are the dwellings of the wicked, And this is the place of him who does not know God." 
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 19:2 "How long will you torment me And crush me with words? 
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 19:4 "Even if I have truly erred, My error lodges with me. 
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 19:8 "He has walled up my way so that I cannot pass, And He has put darkness on my paths. 
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 19:10 "He breaks me down on every side, and I am gone; And He has uprooted my hope like a tree. 
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 19:11 "He has also kindled His anger against me And considered me as His enemy. 
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 19:13 "He has removed my brothers far from me, And my acquaintances are completely estranged from me. 
 

`ynIWx)kev. y[;îD"yUm.W* yb'_Arq. Wlïd>x'  19:14 
`ynwyvna y[dwmtvaw yy[dwymw yybyrq wqsp  19:14 
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 21:33 "The clods of the valley will gently cover him; Moreover, all men will follow after him, While countless ones go 
before him. 
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 21:34 "How then will you vainly comfort me, For your answers remain full of falsehood?" 
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 22:6 "For you have taken pledges of your brothers without cause, And stripped men naked. 
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 22:14 'Clouds are a hiding place for Him, so that He cannot see; And He walks on the vault of heaven.' 
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 22:16 Who were snatched away before their time, Whose foundations were washed away by a river? 
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 22:18 "Yet He filled their houses with good things; But the counsel of the wicked is far from me. 
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 22:21 "Yield now and be at peace with Him; Thereby good will come to you. 
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 22:23 "If you return to the Almighty, you will be restored; If you remove unrighteousness far from your tent, 
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 22:26 "For then you will delight in the Almighty And lift up your face to God. 
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 22:29 "When you are cast down, you will speak with confidence, And the humble person He will save. 
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 22:30 "He will deliver one who is not innocent, And he will be delivered through the cleanness of your hands." 
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 23:2 "Even today my complaint is rebellion; His hand is heavy despite my groaning. 
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 23:7 "There the upright would reason with Him; And I would be delivered forever from my Judge. 
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 23:8 "Behold, I go forward but He is not there, And backward, but I cannot perceive Him; 
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 23:9 When He acts on the left, I cannot behold Him; He turns on the right, I cannot see Him. 
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 23:10 "But He knows the way I take; When He has tried me, I shall come forth as gold. 
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 23:11 "My foot has held fast to His path; I have kept His way and not turned aside. 
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 23:12 "I have not departed from the command of His lips; I have treasured the words of His mouth more than my 
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 23:13 "But He is unique and who can turn Him? And what His soul desires, that He does. 
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 23:15 "Therefore, I would be dismayed at His presence; When I consider, I am terrified of Him. 
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 23:16 "It is God who has made my heart faint, And the Almighty who has dismayed me, 
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 24:1 "Why are times not stored up by the Almighty, And why do those who know Him not see His days? 
 

`W[)r>YIw: Wlªz>G"÷ rd<[eî WgyFi_y: tAlïbuG>  24:2 
`!w[rw wsna ard[ !wnvy aymwxtd an[bwjd ard  24:2 

 24:2 "Some remove the landmarks; They seize and devour flocks. 
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 24:3 "They drive away the donkeys of the orphans; They take the widow's ox for a pledge. 
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in the desert. 
 

`WvQE)l;y> [v'är" ~r<k,Þw> ÎWrAc=q.yIÐ ¿Wryciq.y:À AlåyliB. hd<F'B;â  24:6 
`!wxsky ay[yvr amrkw !ydcx !whld alb ald alqxb  24:6 
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 24:7 "They spend the night naked, without clothing, And have no covering against the cold. 
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 24:10 "They cause the poor to go about naked without clothing, And they take away the sheaves from the hungry. 
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 24:13 "Others have been with those who rebel against the light; They do not want to know its ways Nor abide in its 
paths. 
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 26:13 "By His breath the heavens are cleared; His hand has pierced the fleeing serpent. 
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 28:13 "Man does not know its value, Nor is it found in the land of the living. 
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 28:14 "The deep says, 'It is not in me'; And the sea says, 'It is not with me.' 
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 28:15 "Pure gold cannot be given in exchange for it, Nor can silver be weighed as its price. 
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 28:16 "It cannot be valued in the gold of Ophir, In precious onyx, or sapphire. 
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 atygwgz $yh arbtmw alka alza hnrwjny ald !amw abhd $yh arqwyb 
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 28:17 "Gold or glass cannot equal it, Nor can it be exchanged for articles of fine gold. 
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 28:18 "Coral and crystal are not to be mentioned; And the acquisition of wisdom is above that of pearls. 
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 28:19 "The topaz of Ethiopia cannot equal it, Nor can it be valued in pure gold. 
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 28:20 "Where then does wisdom come from? And where is the place of understanding? 
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 28:21 "Thus it is hidden from the eyes of all living And concealed from the birds of the sky. 
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 28:22 "Abaddon and Death say, 'With our ears we have heard a report of it.' 
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 28:23 "God understands its way, And He knows its place. 
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 28:24 "For He looks to the ends of the earth And sees everything under the heavens. 
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 28:25 "When He imparted weight to the wind And meted out the waters by measure, 
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 28:26 When He set a limit for the rain And a course for the thunderbolt, 
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 28:27 Then He saw it and declared it; He established it and also searched it out. 
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 28:28 "And to man He said, 'Behold, the fear of the Lord, that is wisdom; And to depart from evil is understanding.'" 
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 29:2 "Oh that I were as in months gone by, As in the days when God watched over me; 
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 29:3 When His lamp shone over my head, And by His light I walked through darkness; 
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 29:4 As I was in the prime of my days, When the friendship of God was over my tent; 
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 29:5 When the Almighty was yet with me, And my children were around me; 
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 29:6 When my steps were bathed in butter, And the rock poured out for me streams of oil! 
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 29:7 "When I went out to the gate of the city, When I took my seat in the square, 
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 29:8 The young men saw me and hid themselves, And the old men arose and stood. 
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 29:9 "The princes stopped talking And put their hands on their mouths; 
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 29:10 The voice of the nobles was hushed, And their tongue stuck to their palate. 
 

`ynIdE)y[iT.w: ht'ªa]r"÷ !yI[:ïw> ynIrE+V.a;T.w:) h['m.v'â !z<aoæ yKiÛ  29:11 
`yl[ tdhsa tmxd any[w yl bj trma t[mv andwa ~wra  29:11 

 29:11 "For when the ear heard, it called me blessed, And when the eye saw, it gave witness of me, 
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 29:12 Because I delivered the poor who cried for help, And the orphan who had no helper. 
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 29:13 "The blessing of the one ready to perish came upon me, And I made the widow's heart sing for joy. 
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 29:14 "I put on righteousness, and it clothed me; My justice was like a robe and a turban. 
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 29:15 "I was eyes to the blind And feet to the lame. 
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 29:16 "I was a father to the needy, And I investigated the case which I did not know. 
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 29:17 "I broke the jaws of the wicked And snatched the prey from his teeth. 
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 29:18 "Then I thought, 'I shall die in my nest, And I shall multiply my days as the sand. 
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 29:19 'My root is spread out to the waters, And dew lies all night on my branch. 
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 29:20 'My glory is ever new with me, And my bow is renewed in my hand.' 
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 29:21 "To me they listened and waited, And kept silent for my counsel. 
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 29:22 "After my words they did not speak again, And my speech dropped on them. 
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 29:23 "They waited for me as for the rain, And opened their mouth as for the spring rain. 
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 29:24 "I smiled on them when they did not believe, And the light of my face they did not cast down. 
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 29:25 "I chose a way for them and sat as chief, And dwelt as a king among the troops, As one who comforted the 
mourners. 
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 tyqxr yd !ymwyl ynm !yqdrdd !yry[z yl[ !ykxgm !wkxd !wdkw  30:1 
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 30:1 "But now those younger than I mock me, Whose fathers I disdained to put with the dogs of my flock. 
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 30:2 "Indeed, what good was the strength of their hands to me? Vigor had perished from them. 
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 30:3 "From want and famine they are gaunt Who gnaw the dry ground by night in waste and desolation, 
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 30:4 Who pluck mallow by the bushes, And whose food is the root of the broom shrub. 
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 30:5 "They are driven from the community; They shout against them as against a thief, 
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 30:6 So that they dwell in dreadful valleys, In holes of the earth and of the rocks. 
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 30:7 "Among the bushes they cry out; Under the nettles they are gathered together. 
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 30:8 "Fools, even those without a name, They were scourged from the land. 
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 30:9 "And now I have become their taunt, I have even become a byword to them. 
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 30:10 "They abhor me and stand aloof from me, And they do not refrain from spitting at my face. 
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 30:11 "Because He has loosed His bowstring and afflicted me, They have cast off the bridle before me. 
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 30:12 "On the right hand their brood arises; They thrust aside my feet and build up against me their ways of destruction. 
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 30:13 "They break up my path, They profit from my destruction; No one restrains them. 
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 30:14 "As through a wide breach they come, Amid the tempest they roll on. 
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 30:15 "Terrors are turned against me; They pursue my honor as the wind, And my prosperity has passed away like a 
cloud. 
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 30:16 "And now my soul is poured out within me; Days of affliction have seized me. 
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 30:17 "At night it pierces my bones within me, And my gnawing pains take no rest. 
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 30:18 "By a great force my garment is distorted; It binds me about as the collar of my coat. 
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 30:19 "He has cast me into the mire, And I have become like dust and ashes. 
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 30:20 "I cry out to You for help, but You do not answer me; I stand up, and You turn Your attention against me. 
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 30:21 "You have become cruel to me; With the might of Your hand You persecute me. 
 

`ÎhY")viWTÐ ¿hW<vuT.À ynIgE©g>mot.W÷ ynIbE+yKir>T; x:Wrß-la, ynIaEåF'Ti  30:22 
`atwyvtb ynnsmtt ynnbkrt axwrl ynnljt  30:22 

 30:22 "You lift me up to the wind and cause me to ride; And You dissolve me in a storm. 
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 30:23 "For I know that You will bring me to death And to the house of meeting for all living. 
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 30:24 "Yet does not one in a heap of ruins stretch out his hand, Or in his disaster therefore cry out for help? 
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 30:25 "Have I not wept for the one whose life is hard? Was not my soul grieved for the needy? 
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`ynI[o*-ymey> ynImUïD>qi WMd"ª-al{w> WxïT.rU y[;Þme  30:27 
`atwyn[ ymwy yty wmydqa amd wzyx !whb tylw wxtrtya wrmx ynyy[m  30:27 

 30:27 "I am seething within and cannot relax; Days of affliction confront me. 
 

`[;WE)v;a] lh'äQ'b; yTim.q:ß hM'_x; al{åB. yTik.L;hiâ rdEåqo  30:28 
`h[ba alhqb tymq avmv tyldm tylza ~kwa  30:28 

 30:28 "I go about mourning without comfort; I stand up in the assembly and cry out for help. 
 

`hn")[]y: tAnðb.li [:rEªw>÷ ~yNI+t;l. ytiyyIåh' xa'â  30:29 
`atym[n-trbl arbxw !ylwlyl !yrwryl ytywh axa  30:29 

 30:29 "I have become a brother to jackals And a companion of ostriches. 
 

`br<xo)-yNImi hr"x'©÷-ymic.[;w> yl'_['me rx:åv' yrIA[à  30:30 
`abgwn !m $rx ymrgw ywl[m ~xv ykvm  30:30 

 30:30 "My skin turns black on me, And my bones burn with fever. 
 

`~yki(Bo lAqål. ybiªg"[uw>÷ yrI+NOKi lb,ael.â yhiäy>w:  30:31 
`!yykb !yykwb lql lytma ybwbaw yrnk albal hwhw  30:31 

 30:31 "Therefore my harp is turned to mourning, And my flute to the sound of those who weep. 
 

`hl'(WtB.-l[; !nE©ABt.a,÷ hm'îW yn"+y[el. yTir:äK' tyrIB.â  31:1 
`atlwtb l[ lktsa hmw yynyy[l tyrzg ~yyq  31:1 

 31:1 "I have made a covenant with my eyes; How then could I gaze at a virgin? 
 

`~ymi(roM.mi yD:ªv;÷ tl;îx]n:w>) l[;M'_mi H;Alåa/ ql,xeä hm,ÛW  31:2 
`amwrm ymv !m ydv tnsxaw aly[l-!m ahla yl bhy bj qlwx hmw  31:2 

 31:2 "And what is the portion of God from above Or the heritage of the Almighty from on high? 
 

`!w<a") yle[]poål. rk,nE©w>÷ lW"+[;l. dyaeî-al{h]  31:3 
`rqv ydb[l yanwlx byvxtaw andyzl ar[yc alh  31:3 

 31:3 "Is it not calamity to the unjust And disaster to those who work iniquity? 
 

`rAP*s.yI yd:î['c.-lk'w>) yk'_r"d> ha,är>yI aWhß-al{h]  31:4 
`ynmy ytw[ysp lkw yxrwa ymxd awh alh  31:4 

 31:4 "Does He not see my ways And number all my steps? 
 

`yli(g>r: hm'är>mi-l[; vx;T;Þw: aw>v"+-~[i yTik.l;îh'-~ai  31:5 
`yylgr atwzyrz atwlykn l[ tzyrzw arqv ~[ tykylh !ya ~a  31:5 

 31:5 "If I have walked with falsehood, And my foot has hastened after deceit, 
 

`yti(M'Tu H:Alªa/÷ [d:îyEw> qd<c,_-ynEz>amob. ynIlEïq.v.yI  31:6 
`ytwmylv ahla [dyw aqdcb atxvmb atxsmb ynnlqty  31:6 

 31:6 Let Him weigh me with accurate scales, And let God know my integrity. 
 

p `~Wa)mu qb;D"ä yP;ªk;b.W÷ yBi_li %l:åh' yn:y[eâ rx:åa;w> %r<D"îh;ñ yNIámi éyrIVua; hJ,äTi ~aiî  31:7 
 ~[dm qbda ydybw ybbl $ylh yny[ rtbw axrwa !m yrwwtsa ylct !ya  31:7 

`alwbx 
 31:7 "If my step has turned from the way, Or my heart followed my eyes, Or if any spot has stuck to my hands, 



 
`Wvr"(voy> ya;îc'a/c,w>) lke_ayO rxEåa;w> h['r>z>a,â  31:8 

`!wvlty yycwn ybwlblw lwkyy !rwxw [rda [rza [rdza  31:8 
 31:8 Let me sow and another eat, And let my crops be uprooted. 
 

`yTib.r"(a' y[iärE xt;P,Þ-l[;w> hV'_ai-l[; yBiliâ hT'äp.nI-~ai  31:9 
`tynmk yyrbx [rt l[w rbg tta l[ ybyl ggrtva !ya  31:9 

 31:9 "If my heart has been enticed by a woman, Or I have lurked at my neighbor's doorway, 
 

`!yrI)xea] !W[ïr>k.yI h'yl,ª['w>÷ yTi_v.ai rxEåa;l. !x:åj.Ti  31:10 
`!ynrwx !wjmxy hl[w yttna ytta !rwx ~[ vmvt  31:10 

 31:10 May my wife grind for another, And let others kneel down over her. 
 

`~yli(yliP. !wOð[' ÎaWhªw>÷Ð ¿ayhiw>À hM'_zI ÎayhiîÐ ¿aWhÀ-yKi  31:11 
`vyrp !xrws awhw wnz ayh ~wra  31:11 

 31:11 "For that would be a lustful crime; Moreover, it would be an iniquity punishable by judges. 
 

`vrE(v't. ytiäa'WbßT.-lk'b.W¥ lke_aTo !ADåb;a]-d[; ayhiâ vaeä yKiÛ  31:12 
`avltm hybna lkbw rmgt andbwa-tyb d[ ayh ava ~wra  31:12 

 31:12 "For it would be fire that consumes to Abaddon, And would uproot all my increase. 
 

`ydI(M'[i ~b'ªrIB.÷ yti_m'a]w: yDIb.[;â jP;äv.mi sa;ªm.a,-~ai  31:13 
`yadhb argt hl tya dk ythmaw ydb[ !yd tyqyxr !ya  31:13 

 31:13 "If I have despised the claim of my male or female slaves When they filed a complaint against me, 
 

`WNb,(yvia] hm'ä dqoªp.yI÷-yki(w> lae_ ~Wqåy"-yKi( hf,[/a,â( hm'äW  31:14 
`hynbyta hm r[sy ~wraw ahla ~wqy dk db[a hmw  31:14 

 31:14 What then could I do when God arises? And when He calls me to account, what will I answer Him? 
 

`dx'(a, ~x,r<îB' WNn<©kuy>w:÷ Whf'_[' ynIfEå[o !j,B,b;â-al{h]÷  31:15 
`dx ay[mb anty !yqtaw hyty db[d yndb[ yndb[ asyrkb alh  31:15 

 31:15 "Did not He who made me in the womb make him, And the same one fashion us in the womb? 
 

`hL,(k;a] hn"åm'l.a; ynEßy[ew> ~yLi_D: #p,xeäme [n:m.a,â-~ai  31:16 
`ycyva almra yny[w aynyksm twbc amlvl !m [nmty !ya  31:16 

 31:16 "If I have kept the poor from their desire, Or have caused the eyes of the widow to fail, 
 

`hN"M<)mi ~Atåy" lk;Þa'-al{w> yDI_b;l. yTiäPi lk;äaow>  31:17 
`hynm ~ty lka alw ydwxlb ymxld amlwj tylkaw  31:17 

 31:17 Or have eaten my morsel alone, And the orphan has not shared it 
 

`hN"x<)n>a; yMiäai !j,B,ÞmiW ba'_k. ynIl:ådEG> yr:W[N>miâ yKiä  31:18 
 !m ~wra `atxnwt ymad asyrk !mw abak yn[ygsa ytwylj !md lwjm  31:18 

`atwxnb ynrbd ymad asyrk !mw abak $yh yn[gsa ytwylj 
 31:18 (But from my youth he grew up with me as with a father, And from infancy I guided her), 
 

`!Ay*b.a,l' tWsªK.÷ !yaeîw> vWb+l. yliäB.mi dbeAaß ha,är>a,-~ai  31:19 
 akwfxl hapwx tylw wsk ald tyldm yalwjr[ yalyjr[ ymxa !ya  31:19 

`akyfxl 
 31:19 If I have seen anyone perish for lack of clothing, Or that the needy had no covering, 



 
`~M'(x;t.yI yf;b'K.÷ zGEïmiW Îwyc'_l'x]Ð ¿Acl'x]À ynIWkår]be al{å-~ai  31:20 

`!xtvy yyrmad atzygmw yhwcrx yty wkyrb al !ya  31:20 
 31:20 If his loins have not thanked me, And if he has not been warmed with the fleece of my sheep, 
 

`yti(r"z>[, r[;V;ªb;÷ ha,îr>a,-yKi( ydI_y" ~Atåy"-l[; ytiApåynIh]-~ai  31:21 
`y[wys a[rtb ymxa ~wra yydy ~ty l[ tymyra !ya  31:21 

 31:21 If I have lifted up my hand against the orphan, Because I saw I had support in the gate, 
 

`rbE)V'ti hn"ïQ'mi y[iªroz>a,w>÷ lAP+ti hm'äk.Vimi ypiteK.â  31:22 
`rbtt hnq !m y[rdaw lwpt hmkv !m yptk  31:22 

 31:22 Let my shoulder fall from the socket, And my arm be broken off at the elbow. 
 

`lk'(Wa al{å AtªaeF.miW÷ lae_ dyaeä yl;aeâ dx;p;ä yKiÛ  31:23 
`rbwsa al hytlxd !mw ahla rbt ytwl xld ~wra  31:23 

 31:23 "For calamity from God is a terror to me, And because of His majesty I can do nothing. 
 

`yxi(j;b.mi yTir>m:ïa' ~t,K,ªl;w>÷ yli_s.Ki bh'äz" yTim.f;ä-~ai  31:24 
`yncxwr tyrma !yljyplw yywks bhd l[ ytywv !ya  31:24 

 31:24 "If I have put my confidence in gold, And called fine gold my trust, 
 

`ydI(y" ha'îc.m' ryBiªk;÷-yki(w> yli_yxe br:ä-yKi xm;f.a,â-~ai  31:25 
`ydy txkva a[gwsb !yaw ~wraw yrtw[ ags a[ygs ~wra ydxa !ya  31:25 

 31:25 If I have gloated because my wealth was great, And because my hand had secured so much; 
 

`%lE)ho rq"ïy" x:rEªy"w>÷ lhe_y" yKiä rAaà ha,är>a,-~ai  31:26 
 ryrq `$lhm !twwyz !twwa arhysw rhny ~wra rhtsa ymxa !mxya !ya  31:26 

`wd[ 
 31:26 If I have looked at the sun when it shone Or the moon going in splendor, 
 

`ypi(l. ydIäy" qV;ÞTiw: yBi_li rt,SeäB; T.p.YIåw:  31:27 
`ympl ymwpl ydy tqvnw ybl armwjb ggrvw gwrvw  31:27 

 31:27 And my heart became secretly enticed, And my hand threw a kiss from my mouth, 
 

`l[;M'(mi laeäl' yTiv.x;Þki-yKi( yli_yliP. !wOæ[' aWhß-~G:  31:28 
`aly[l-!m ahla tybykdk tybybdk ~wra vyrp !xrws awh dwxl  31:28 

 31:28 That too would have been an iniquity calling for judgment, For I would have denied God above. 
 

`[r"( Aac'îm.-yKi( yTir>r:ª[ot.hiw>÷ yai_n>f;m. dypiäB. xm;f.a,â-~ai  31:29 
`vyb hy[r[ ~wra tyxbvw tybbyw yanfd ar[cb ytdx !ya  31:29 

 31:29 "Have I rejoiced at the extinction of my enemy, Or exulted when evil befell him? 
 

`Av*p.n: hl'äa'B. laoßv.li yKi_xi ajoåx]l; yTit;än"-al{w>  31:30 
`hyvpn atmwmb lwavml ygyrwm yjxml tyqbv alw  31:30 

 31:30 "No, I have not allowed my mouth to sin By asking for his life in a curse. 
 

`[B'(f.nI al{å Arªf'B.mi÷ !TEïyI-ymi( yli_h¥a' yteäm. Wrm.a'â al{å-~ai  31:31 
`[wbfn al hyrfb !m rwzgy !m ynkvm yvna yvn wrma al !ya  31:31 

 31:31 "Have the men of my tent not said, 'Who can find one who has not been satisfied with his meat '? 
 



`xT'(p.a, xr:aoïl' yt;ªl'D>÷ rGE+ !yliäy"-al{ #WxB;â  31:32 
`axrwa rbw[l `tyxtp aynskal yyvd arwyg tyby al aqwvb  31:32 

 31:32 "The alien has not lodged outside, For I have opened my doors to the traveler. 
 

`ynIwO*[] yBiäxuB. !Amßj.li y['_v'P. ~d"äa'k. ytiySiäKi-~ai  31:33 
 ybl ynwwtb ypj[b ybw[b [mjml ydwrm yamdq ~da $yh tyapx !ya  31:33 

`ynxrws 
 31:33 "Have I covered my transgressions like Adam, By hiding my iniquity in my bosom, 
 

`xt;p'( aceaeî-al{ ~Doªa,w"÷ ynITE+xiy> tAxïP'v.mi-zWbW hB'ªr: !AmÜh'« #Ar’[/a,( yKiÛ  31:34 
 rysbd atwnwbr vwgrb @wqta ~wra ayntwyg tbbyr rbta ~wra  31:34 

`anl[m qypa ald vn-rbw ynnrbty ayswxy jyvdw atsyng 
 31:34 Because I feared the great multitude, And the contempt of families terrified me, And kept silent and did not go out 
of doors? 
 

`ybi(yrI vyaiä bt;ªK'÷ rp,seîw> ynInE+[]y: yD:äv; ywIT'â-!h, yliª [;(meÛvo« yli’-!T,yI ymiÛ  31:35 
 btkd aqjpw yty yn[ ydvd ygwrgr ah ynm lbqy yl[ rwzgy !m  31:35 

`ytwcm yrgt yvna btkd atrgaw 
 31:35 "Oh that I had one to hear me! Behold, here is my signature; Let the Almighty answer me! And the indictment 
which my adversary has written, 
 

`yli( tAråj'[] WNd<Þn>[,a,( WNa,_F'a, ymik.viâ-l[; al{å-~ai  31:36 
`yl !lylk hynwnbka hynrbwsa ypytk l[ al !ya  31:36 

 31:36 Surely I would carry it on my shoulder, I would bind it to myself like a crown. 
 

`WNb,(r]q'a] dygI©n"÷-AmK. WNd<_yGIa; yd:['c.â rP:ås.mi  31:37 
`hynynyrda hynbrqa anwkra tmkd hynywxa yytw[ysp !yynm  31:37 

 31:37 "I would declare to Him the number of my steps; Like a prince I would approach Him. 
 

`!Wy*K'b.yI h'ym,îl'T. dx;y:©w>÷ q['_z>ti ytiäm'd>a; yl;['â-~ai  31:38 
`!yykb ahyymlt adxkw lwbqt y[ra yl[ !ya  31:38 

 31:38 "If my land cries out against me, And its furrows weep together; 
 

`yTix.P'(hi h'yl,ä['B. vp,n<ßw> @s,k'_-ylib. yTil.k;äa' Hx'Koß-~ai  31:39 
`tyxpa hrmd avpnw @sk alb ald tylka tyrmg alyx !ya  31:39 

 31:39 If I have eaten its fruit without money, Or have caused its owners to lose their lives, 
 

p `bAY*ai yrEîb.DI WMT;÷ª hv'_a.b' hr"î[of.-tx;t;(w> x:Axª aceyEï hJ'’xi tx;T;Û  31:40 
 ymgtp wmylv ymzwh ymzh atr[s @lxw ywls !wqpy ayjnx ayjx @lx  31:40 

`bwya 
 31:40 Let briars grow instead of wheat, And stinkweed instead of barley." The words of Job are ended. 
 

p `wyn")y[eB. qyDIäc; aWhß yKiÛ bAY=ai-ta, tAnæ[]me hL,aeh'â ~yviän"a]h' tv,l{Üv. Wt‡B.v.YIw:)  32:1 
`yhwny[b yakz awhd lwjm bwya ty abtalm !ylah ayrbg atlt wqspw  32:1 

 32:1 Then these three men ceased answering Job, because he was righteous in his own eyes. 
 

 AP+a; hr"äx' bAYaiB.â ~r"î tx;ñP;çv.Mimi éyzIWBh; laeäk.r:B;-!b, aWhåylia/ @a;’ rx;YIÜw:  32:2 
`~yhi(l{a/me Avªp.n:÷ AqïD>c;-l[;( 

 @qt bwyab ~hrba tsyng !m hazwb lakrb rb awhylad azgwr @yqtw  32:2 
`ahla !m hyvpn hytwakz lwjm hyzgwr 



 32:2 But the anger of Elihu the son of Barachel the Buzite, of the family of Ram burned; against Job his anger burned 
because he justified himself before God. 
 

`bAY*ai-ta, W[yviªr>Y:w:÷ hn<+[]m; Waåc.m'-al{ rv<åa] l[;Û APïa;ñ hr"çx' éwy['rE tv,l{åv.biW  32:3 
`bwya ty wbyyxw atbwyt wxkva ald lwjm hyzgwr @qt yhwrbx tltbw  32:3 

 32:3 And his anger burned against his three friends because they had found no answer, and yet had condemned Job. 
 

`~ymi(y"l. WNM,ämi hM'heÞ-~ynIqez>) yKiÛ ~yrI+b'd>Bi bAYaiâ-ta, hK'äxi Whªylia/w<)  32:4 
`aymwyl hynm !wnyh !wna !ybs ~wra aylmb bwya ty !tm !yxm awhylaw  32:4 

 32:4 Now Elihu had waited to speak to Job because they were years older than he. 
 

p `AP)a; rx;YIïw: ~yviªn"a]h' tv,l{ïv. ypiB.â hn<©[]m; !yaeÛ yKi« aWhªylia/ ar.Y:Üw:  32:5 
`hyzgwr @yqtw ayrbg atlt ~wpb atbwyt tyl ~wra awhyla amxw  32:5 

 32:5 And when Elihu saw that there was no answer in the mouth of the three men his anger burned. 
 

 ~yvi_yviy> ~T,äa;w> ~ymiy"l.â ynIåa] ry[iÛc'« rm:ïaYOòw: yzI©WBh; laeîk.r:B;(-!b, aWhßylia/ ![;Y:Üw:  32:6 
`~k,(t.a, y[iäDE tWOàx;me Ÿar"¦yaiw") yTil.x;îz" !KEß-l[; 

 !wtaw aymwyl ana rjwz `rmaw hazwb lakrb rb awhyla bytaw  32:6 
`!wkm[ y[dnm hawxlm tylyxdw ytyptsa ankyx lwjm !yvyvq 

 32:6 So Elihu the son of Barachel the Buzite spoke out and said, "I am young in years and you are old; Therefore I was 
shy and afraid to tell you what I think. 
 

`hm'(k.x' W[ydIîyO ~ynI©v'÷ broïw> WrBE+d:y> ~ymiäy" yTir>m;a'â  32:7 
`atmkx !w[dwy aynv y[ygsw !wllmy aymwy tyrma  32:7 

 32:7 "I thought age should speak, And increased years should teach wisdom. 
 

`~nE)ybiT. yD:äv; tm;Þv.nIw> vAn=a/b, ayhiä-x:Wr) !kea'â  32:8 
`!wnnyybt ydv rmymw vn-rbm ayh atawbn xwr ajvwqb  32:8 

 32:8 "But it is a spirit in man, And the breath of the Almighty gives them understanding. 
 

`jP'(v.mi Wnybiîy" ~ynI©qez>W÷ WmK'_x.y< ~yBiîr:-al{)  32:9 
`anyd !wnyyby aybsw !ymykx aybrbr al  32:9 

 32:9 "The abundant in years may not be wise, Nor may elders understand justice. 
 

`ynIa")-@a; y[iäDE hW<ßx;a] yLi_-h['m.vi yTir>m;a'â !kEål'  32:10 
`ana @a ~rb y[dnm hwxa ynm lybq tyrma !kb !yk !ygb  32:10 

 32:10 "So I say, 'Listen to me, I too will tell what I think.' 
 

`!yLi(mi !Wrïq.x.T;-d[;( ~k,_ytenO*WbïT.-d[; !yzIa'â ~k,ªyrEb.dIl.( yTil.x;’Ah !hEÜ  32:11 
`aylm !wvpvpt d[ !wkytnwyb d[ tyca !wkymgtpl tykyrwa ah  32:11 

 32:11 "Behold, I waited for your words, I listened to your reasonings, While you pondered what to say. 
 

`~K,(mi wyr"äm'a] hn<ßA[ x:yki_Am bAYæail. !yaeä hNEÜhiw> !n"ïABñt.a, ~k,ªydE['(w>  32:12 
`!wknm yhwrmym bytm !yskm bwyal tyl ahw !yybta !wkybgw  32:12 

 32:12 "I even paid close attention to you; Indeed, there was no one who refuted Job, Not one of you who answered his 
words. 
 

`vyai(-al{ WNp,äD>yI laeÞ hm'_k.x' Wnac'äm' Wrm.aToåâ-!P,  32:13 
`rbg alw hynpqvy ahla atmkx anxkva !wrmyt amld  32:13 

 32:13 "Do not say, 'We have found wisdom; God will rout him, not man.' 
 



`WNb,(yvia] al{å ~k,ªyrEm.aib.W÷ !yLi_mi yl;äae %r:å['-al{w>  32:14 
`hynybyta hynbta al !wkyrmymbw aylm ytwl rds alw  32:14 

 32:14 "For he has not arranged his words against me, Nor will I reply to him with your arguments. 
 

`~yLi(mi ~h,äme WqyTiÞ[.h, dA[+ Wn['ä-al{ WTx;â  32:15 
`aylm !whnm wqltsa bwt wbyta alw wrbta  32:15 

 32:15 "They are dismayed, they no longer answer; Words have failed them. 
 

`dA[) Wn['î-al{ Wdªm.['÷ yKiî WrBE+d:y> al{å-yKi yTil.x;Ahw>â  32:16 
`bwt wbytwa alw wmq !wqtv !wllmy al ~wra tykyrwaw  32:16 

 32:16 "Shall I wait, because they do not speak, Because they stop and no longer answer? 
 

`ynIa")-@a; y[iädE hW<ßx;a] yqI+l.x, ynIåa]-@a; hn<å[]a;  32:17 
`ana dwxl y[dnm hwxa yqlwx ana dwxl byta bwta  32:17 

 32:17 "I too will answer my share, I also will tell my opinion. 
 

`ynI)j.Bi x:Wrå ynIt.q;ªycih/÷ ~yLi_mi ytileäm' yKiâ  32:18 
`ysyrkd axwr yntq[a yntqca aylm ytylmta ~wra  32:18 

 32:18 "For I am full of words; The spirit within me constrains me. 
 

`[;qE)B'yI ~yviªd"x]÷ tAbïaoK. x:te_P'yI-al{ !yIy:ïK. ynI©j.bi-hNE)hi  32:19 
 !yqwnrz !ynyql !ynygl $yh xtpty xtpy ald tdx rmx $yh ysyrk ah  32:19 

`[zbty !ytdx 
 32:19 "Behold, my belly is like unvented wine, Like new wineskins it is about to burst. 
 

`hn<)[/a,(w> yt;äp'f. xT;Þp.a, yli_-xw:)r.yI)w> hr"îB.d:a]  32:20 
`bytaw ytwwpf xtpa ymrgl xwryw lylmya  32:20 

 32:20 "Let me speak that I may get relief; Let me open my lips and answer. 
 

`hN<)k;a] al{å ~d"ªa'÷-la,w> vyai_-ynEp. aF'äa, an"â-la;  32:21 
`[dwmtva al vn-rblw rbg ypa bsa !wdk al  32:21 

 32:21 "Let me now be partial to no one, Nor flatter any man. 
 

`ynIfE)[o ynIaEïF'yI j[;ªm.Ki÷ hN<+k;a] yTi[.d:äy" al{å yKiÛ  32:22 
`yty db[d !ypa yl rbsy !wp ry[zk a[dwmtval ty[dy al ~wra  32:22 

 32:22 "For I do not know how to flatter, Else my Maker would soon take me away. 
 

`hn"yzI)a]h; yr:îb'D>-lk'w>) yL'_mi bAYæai an"å-[m;(v. ~l'ªWaw>)  33:1 
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`rb,G")-~[i vAlåv' ~yIm:ß[]P; lae_-l[;p.yI hL,aeâ-lK'-!h,  33:29 
`vn-rb ~[ tltw !ynmz !yrt ahla db[d !yylya lk ah  33:29 

 33:29 "Behold, God does all these oftentimes with men, 
 

`~yYIx;h;( rAaæB. rAaªle÷ tx;v'_-yNImi Avp.n:â byviäh'l.  33:30 
`ayyx rwhynb arhnal axwwv !m hyvpn abtal lwjm  33:30 

 33:30 To bring back his soul from the pit, That he may be enlightened with the light of life. 
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 34:37 'For he adds rebellion to his sin; He claps his hands among us, And multiplies his words against God.'" 
 

`rm:)aYOw: Whªylia/ ![;Y:ïw:  35:1 
`rmaw awhyla bytaw  35:1 

 35:1 Then Elihu continued and said, 
 

`lae(me yqIïd>ci T'r>m;ªa'÷ jP'_v.mil. T'b.v;äx' tazOh]â  35:2 
`ahla !m tyykz atlylm anydl tlvx adh  35:2 

 35:2 "Do you think this is according to justice? Do you say, 'My righteousness is more than God's '? 
 

`yti(aJ'x;me( ly[iªao÷-hm'( %l"+-!K's.YI-hm; rm;atoâ-yKi(  35:3 
`ynxrws l[ tya $wrc hm $l ynhy hm trma ~wra  35:3 

 35:3 "For you say, 'What advantage will it be to You? What profit will I have, more than if I had sinned?' 



 
`%M")[i ^y[,îrE-ta,w>) !yLi_mi å̂b.yvi(a] ynIa]â  35:4 

`$m[ $yyrbx tyw aylm $nbyta ana  35:4 
 35:4 "I will answer you, And your friends with you. 
 

`&'M<)mi Whïb.G" ~yqiªx'v.÷ rWvïw> hae_r>W ~yIm:åv' jBeäh;  35:5 
`$nm !whbgtad ayqxv yktsaw ymxw aymvl lktsa  35:5 

 35:5 "Look at the heavens and see; And behold the clouds-- they are higher than you. 
 

`AL*-hf,[]T;-hm; ^y[,ªv'p.÷ WBïr:w> AB=-l['p.Ti-hm; t'aj'x'â-~ai  35:6 
`hyl dyb[t hm $yydrm w[ygsw hyb dyb[t hm atbx !ya  35:6 

 35:6 "If you have sinned, what do you accomplish against Him? And if your transgressions are many, what do you do to 
Him? 
 

`xQ")yI ^ïd>Y"mi-hm; Aaï Al+-!T,Ti-hm; T'q.d:c'â-~ai  35:7 
`lbqy $dy !m hm wa hyl bhyt hm tyykz !ya  35:7 

 35:7 "If you are righteous, what do you give to Him, Or what does He receive from your hand? 
 

`^t<)q'd>ci ~d"ªa'÷-!b,l.W ^[<+v.rI ^AmïK'-vyail.  35:8 
`$tqdc aykz vn-rblw $bwyx $mkd [yvrd rbgl  35:8 

 35:8 "Your wickedness is for a man like yourself, And your righteousness is for a son of man. 
 

`~yBi(r: [;AråZ>mi W[ßW>v;y> Wqy[i_z>y: ~yqIåWv[] bromeâ  35:9 
`ynbrbr aynbrwd [rda @wqtm !w[by !ylbqm !ymwlj y[gws ~wra  35:9 

 35:9 "Because of the multitude of oppressions they cry out; They cry for help because of the arm of the mighty. 
 

`hl'y>L")B; tAråmiz> !tEßnO yf'_[o H;Alåa/ hYEa;â rm;ªa'-al{w>)  35:10 
 yhwmdq amwrm ylgna !yrdsmd yty db[d ahla !ah rma alw  35:10 

`aylylb atxbvwt 
 35:10 "But no one says, 'Where is God my Maker, Who gives songs in the night, 
 

`Wnme(K.x;y> ~yIm:åV'h; @A[ßmeW #r<a'_ tAmåh]B;mi WnpeL.m;â  35:11 
`annmkxy aymvd apw[ !mw [ra yry[b !m anty @ylamd  35:11 

 35:11 Who teaches us more than the beasts of the earth And makes us wiser than the birds of the heavens?' 
 

`~y[i(r" !AaåG> ynE©P.mi÷ hn<+[]y: al{åw> Wq[]c.yIâ ~v'ä  35:12 
`!yvyb twntwyg ~dq-!m yna[ alw !ylbq !mt  35:12 

 35:12 "There they cry out, but He does not answer Because of the pride of evil men. 
 

`hN"r<)Wvy> al{å yD:ªv;w>÷ lae_ [m;îv.yI-al{ aw>v'â-%a;  35:13 
`hnksy al ydvw ahla [mvy al arqv dwxl  35:13 

 35:13 "Surely God will not listen to an empty cry, Nor will the Almighty regard it. 
 

`Al* lle(Axït.W wyn"©p'l.÷ !yDIî WNr<_Wvt. al{å rm;atoß-yKi( @a:å  35:14 
 `hyl $yrwtw yhwmdq !yydya !yyd-!ya hynksy al rmyt ~wra !ydk ~rb  35:14 

`hytwl ylctw 
 35:14 "How much less when you say you do not behold Him, The case is before Him, and you must wait for Him! 
 

`dao)m. vP;äB; [d:Þy"-al{)w> AP=a; dq:åP' !yIa;â-yKi hT'ª[;w>  35:15 
 yvwpal [dy alw hyzgwr hypqwt r[sa hwh al wlyak ~wra !wdkw  35:15 



`acpql `arwwvl `azpjl `arhdzal `ar[cb `adxl 
 35:15 "And now, because He has not visited in His anger, Nor has He acknowledged transgression well, 
 

p `rBI)k.y: !yLiîmi t[;d:©÷-ylib.Bi WhyPi_-hc,p.yI lb,h,ä bAYaiw>â  35:16 
`ygsy aylm a[dnm tyldm hymp hymwp ycp aml bwyaw  35:16 

 35:16 So Job opens his mouth emptily; He multiplies words without knowledge." 
 

`rm:)aYOw: aWhªylia/ @s,YOðw:  36:1 
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 36:1 Then Elihu continued and said, 
 

`~yLi(mi H;Alåa/l, dA[ß yKiÛ &'W<+x;a]w: ry[ez>â yliä-rT;K;  36:2 
`aylm ahlal bwt ~wra $nywxaw rxbyc dxbc yl !tma  36:2 

 36:2 "Wait for me a little, and I will show you That there is yet more to be said in God's behalf. 
 

`qd<c,(-!TE)a,( yliª[]pol.w>÷ qAx+r"mel. y[idEâ aF'äa,  36:3 
`atqdc !ta yty dyb[lw qyxr-!m y[dnm lwja  36:3 

 36:3 "I will fetch my knowledge from afar, And I will ascribe righteousness to my Maker. 
 

`%M")[i tA[åDE ~ymiÞT. yL'_mi rq,v,ä-al{ ~n"m.a'â-yKi(  36:4 
`$bg at[dnm ~ylv yylm arqv al ajvwqb ~wra  36:4 

 36:4 "For truly my words are not false; One who is perfect in knowledge is with you. 
 

`ble( x:(Koå ryBiªK;÷ sa'_m.yI al{åw> ryBiK;â laeä-!h,  36:5 
`abl ~ykxw alyx-br awhd lwjm aqydc qxry al abr ahla ah  36:5 

 36:5 "Behold, God is mighty but does not despise any; He is mighty in strength of understanding. 
 

`!TE)yI ~yYIånI[] jP;Þv.miW [v'_r" hY<ïx;y>-al{  36:6 
`bhy yyn[ !ydw byyx yxy al  36:6 

 36:6 "He does not keep the wicked alive, But gives justice to the afflicted. 
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 ysrwk l[ btml aynqt ayklm ~[w hynyy[ aqydc !m [nmy al  36:7 

`!yhbgtmw aml[l !wnybtwaw !wnbtwyw atwklm 
 36:7 "He does not withdraw His eyes from the righteous; But with kings on the throne He has seated them forever, and 
they are exalted. 
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`apwgsd !ylvab !ydxatm !ylvlwvb !wwlvwvb ay[yvr !yrysa !yaw  36:8 

 36:8 "And if they are bound in fetters, And are caught in the cords of affliction, 
 

`WrB")G:t.yI yKiä ~h,ªy[ev.piW÷ ~l'_[¥P' ~h,äl' dGEåY:w:  36:9 
`wrbgty ~wra !whydrmw !whydbw[ !whl ywxw  36:9 

 36:9 Then He declares to them their work And their transgressions, that they have magnified themselves. 
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 !yymdd ayvyb !whydbw[ !m !wbwty yd rmaw atwdrml !wh[mvm ylgw  36:10 
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 36:10 "He opens their ear to instruction, And commands that they return from evil. 
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 !whynvw bjb !whymwy !wmlvy !wrmgy hyl !yxlpw !wlbqy !y[mv !ya  36:11 
`!yjwmzmb aymysbb 

 36:11 "If they hear and serve Him, They will end their days in prosperity And their years in pleasures. 
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 !wdgntyw aml[ !m !wrb[y ahlvb aybwhrsb brq ynyzb !y[mv al !yaw  36:12 

`a[dnm tyldm 
 36:12 "But if they do not hear, they shall perish by the sword And they will die without knowledge. 
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`!wntpk ~wra ymxr !w[by al azgwr !wwvy abl yrwjlydw abl yhwhzw  36:13 

 36:13 "But the godless in heart lay up anger; They do not cry for help when He binds them. 
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`wnz yrm $yh !whtyyxw !whyvpn twyljb !whtvpn atwnxrsb twmt  36:14 

 36:14 "They die in youth, And their life perishes among the cult prostitutes. 
 

`~n")z>a' #x;L;äB; lg<yIßw> Ay=n>['b. ynIå[' #Leäx;y>  36:15 
`!wh[mvm aqxwdb ~srpmw hypwgsb ayn[ ycpy  36:15 

 36:15 "He delivers the afflicted in their affliction, And opens their ear in time of oppression. 
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 $rwtp xynbw ahrtb q[ty ald ytpa aqy[m ~wpm $nyacp ~rbw  36:16 

`anhyd `ahnyr alm 
 36:16 "Then indeed, He enticed you from the mouth of distress, Instead of it, a broad place with no constraint; And that 
which was set on your table was full of fatness. 
 

`Wkmo)t.yI jP'äv.miW !yDIÞ t'ale_m' [v'îr"-!ydIw>  36:17 
`!yd[s ataklhw anyd atrmg atmylva abyyxd anydw  36:17 

 36:17 "But you were full of judgment on the wicked; Judgment and justice take hold of you. 
 

`&'J<)y:-la; rp,Ko©÷-br"w> qp,s'_b. å̂t.ysi(y>-!P, hm'xeâ-yKi(  36:18 
 `$nlcy al hyrtw[ !qrwp ygsw alzm tsmb $n[jy amld zygry ~wra  36:18 

`!wmm qps !wvl aqypsb rmad $yaw qwpsb qpsb 
 36:18 "Beware that wrath does not entice you to scoffing; And do not let the greatness of the ransom turn you aside. 
 

`x:ko)-yCem;a]m; lkoªw>÷ rc"+b. al{å ^[]Wvß %roæ[]y:h]  36:19 
 !yxkvm !ymlatmd lkw axtr !d[b $tw[b rxtsmd rvwwah rvpyah  36:19 

 xk !ypqtmd lkw atq[b al $twlc rdsmd rvwwah rvpyah `alyx 
 !yml[md lkw $xtyr !dy[b $twlc tl[yd rvwwah rvpyah `alyx !yqbdm 

`alyx !ypqtm 
 36:19 "Will your riches keep you from distress, Or all the forces of your strength? 
 

`~T'(x.T; ~yMiä[; tAlß[]l; hl'y>L"+h; @a:ïv.Ti-la;  36:20 
 qwxrt al `!whypwlx aym[ aqlsl aylylb $rbx tta ryygt al  36:20 

`!whyrtab aym[ aqsal aylylb 
 36:20 "Do not long for the night, When people vanish in their place. 
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`apwgsm atrxb !yd l[ ~wra arqvl ynptt al rmtsa  36:21 
 36:21 "Be careful, do not turn to evil, For you have preferred this to affliction. 
 

`hr<(Am Whmoåk' ymiÞ Ax+koB. byGIåf.y: laeâ-!h,  36:22 
`atwcyrt @ylm hymkd !m hylyxb @yqt ahla yhwdwxlb ah  36:22 

 36:22 "Behold, God is exalted in His power; Who is a teacher like Him? 
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`atly[ atdb[ rmyy !mw hyxrwa yhwl[ r[sa !m  36:23 

 36:23 "Who has appointed Him His way, And who has said, 'You have done wrong '? 
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`!yqydc !yrbwg wxbv yd hydbw[ vypt ~wra rkda  36:24 

 36:24 "Remember that you should exalt His work, Of which men have sung. 
 

`qAx)r"me jyBiîy: vAn©a/÷ Ab+-Wzx'( ~d"îa'-lK'  36:25 
`qyxrm lktsy vna hyb !wmx vn-rb lk  36:25 

 36:25 "All men have seen it; Man beholds from afar. 
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`@ws tyl yhwnv ~wks [dn alw ygs ahla ah  36:26 

 36:26 "Behold, God is exalted, and we do not know Him; The number of His years is unsearchable. 
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`hynn[l arjm !wplzy aym ypwwj [nmy ~wra  36:27 

 36:27 "For He draws up the drops of water, They distill rain from the mist, 
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 36:28 Which the clouds pour down, They drip upon man abundantly. 
 

`At*K'su tAaªvuT.÷ b['_-yfer>p.mi !ybiy"â-~ai @a:å  36:29 
`hyllj hynn[ tpkyr aby[d atvyrp !yybta !ya dwxl  36:29 

 36:29 "Can anyone understand the spreading of the clouds, The thundering of His pavilion? 
 

`hS'(Ki ~Y"åh; yveÞr>v'w> Ar=Aa wyl'ä[' fr:äP'-!he  36:30 
`apx amy yrq[w hyrwhn yhwl[ srp ah  36:30 

 36:30 "Behold, He spreads His lightning about Him, And He covers the depths of the sea. 
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`a[gwsl alkym bhyy aymm[ !yad !ydy !whb ~wra  36:31 

 36:31 "For by these He judges peoples; He gives food in abundance. 
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 36:32 "He covers His hands with the lightning, And commands it to strike the mark. 
 

`hl,(A[-l[; @a:å hn<©q.mi÷ A[+rE wyl'ä[' dyGIåy:  36:33 
 `aly[l hyl !yqlsmw azgwrb !ynnjm hyrbx ~[ dx atyrwab !wwxhy  36:33 

 yatylt !wvl ywxd `qlsy yhwl[m azgwrw ataynq hyrbx atwkz yhwl[ ywxy 



`qysy hyl[ azgwrw ataynq hyrbx l[ 
 36:33 "Its noise declares His presence; The cattle also, concerning what is coming up. 
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`hyrta !m rwwvw hwwt ybl adxl dwxl 
 37:1 "At this also my heart trembles, And leaps from its place. 
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`qypn hympm hymwpm ava $ya aghw hylq azgwrb [mvm w[mv  37:2 

 37:2 "Listen closely to the thunder of His voice, And the rumbling that goes out from His mouth. 
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 37:3 "Under the whole heaven He lets it loose, And His lightning to the ends of the earth. 
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 [mvy ~wra !wnbk[y alw hytwntwyg lqb atwylka lq ylkm yhwrtb  37:4 

`hylq 
 37:4 "After it, a voice roars; He thunders with His majestic voice, And He does not restrain the lightnings when His 
voice is heard. 
 

`[d"(nE al{åw> tAlªdog>÷ hf,î[o tAa+l'p.nI AlAqB.â laeä ~[eÛr>y:  37:5 
 alw !brbr dyb[ db[ml dyt[d !vyrp l[ hylqb ahla ylka dk  37:5 
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 37:5 "God thunders with His voice wondrously, Doing great things which we cannot comprehend. 
 

`AZ*[u tArïj.mi ~v,g<©w>÷ rj"+m' ~v,g<ïw> #r<a'î awEòh/ rm;ªayO Ÿgl;V,’l; yKiÛ  37:6 
 alvbml ajyqb arjm rtb arjmw a[rab hwh rmyy agltl ~wra  37:6 

`hynvw[b awtsb absy[ akvm xmcml arjm rtb arjmw yryp 
 37:6 "For to the snow He says, 'Fall on the earth,' And to the downpour and the rain, 'Be strong.' 
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`adbw[ avn-ynb lk [dml ~wvry vn-rb lk dyb  37:7 

 37:7 "He seals the hand of every man, That all men may know His work. 
 

`!Ko*v.ti h'yt,änOA[ßm.biW br<a'_-Amb. hY"åx; aboåT'w:  37:8 
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 37:8 "Then the beast goes into its lair And remains in its den. 
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 37:9 "Out of the south comes the storm, And out of the north the cold. 
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`atwktab ywm twyjlpw axrq bhytm ahla rmym !m  37:10 

 37:10 "From the breath of God ice is made, And the expanse of the waters is frozen. 
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`hyrjm ann[ rdby xwrw aby[ xrjm 
 37:11 "Also with moisture He loads the thick cloud; He disperses the cloud of His lightning. 
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 aym yhwmxrb awhw `a[ral lbt ypa-l[ !wndqpd rta lkb !ytxnw 
 !whty rdvmw !whty ylgm avn-ynbd !whydbw[l yhwqytwpab $phm at[mj 
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 37:12 "It changes direction, turning around by His guidance, That it may do whatever He commands it On the face of the 
inhabited earth. 
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 ynlyal ayzr arjym !ya ayrbdmbw aymyb atwn[rwpd arjm !ya  37:13 

`hynqpsy yrypw ymrkw ylqxl adsxd axyn !ya atmylgw ayrwwj 
 37:13 "Whether for correction, or for His world, Or for lovingkindness, He causes it to happen. 
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 37:14 "Listen to this, O Job, Stand and consider the wonders of God. 
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 37:15 "Do you know how God establishes them, And makes the lightning of His cloud to shine? 
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 37:16 "Do you know about the layers of the thick clouds, The wonders of one perfect in knowledge, 
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 37:17 You whose garments are hot, When the land is still because of the south wind? 
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 37:18 "Can you, with Him, spread out the skies, Strong as a molten mirror? 
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 39:20 "Do you make him leap like the locust? His majestic snorting is terrible. 
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 39:21 "He paws in the valley, and rejoices in his strength; He goes out to meet the weapons. 
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 39:22 "He laughs at fear and is not dismayed; And he does not turn back from the sword. 
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 39:23 "The quiver rattles against him, The flashing spear and javelin. 
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 39:24 "With shaking and rage he races over the ground, And he does not stand still at the voice of the trumpet. 
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 39:25 "As often as the trumpet sounds he says, 'Aha!' And he scents the battle from afar, And the thunder of the captains 
and the war cry. 
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 39:26 "Is it by your understanding that the hawk soars, Stretching his wings toward the south? 
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 39:28 "On the cliff he dwells and lodges, Upon the rocky crag, an inaccessible place. 
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 39:29 "From there he spies out food; His eyes see it from afar. 
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 39:30 "His young ones also suck up blood; And where the slain are, there is he." 
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 40:1 Then the LORD said to Job, 
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 40:2 "Will the faultfinder contend with the Almighty? Let him who reproves God answer it." 
 

`rm:)aYOw: hw"©hy>-ta, bAYðai ![;Y:ßw:  40:3 
`rmaw yyy ty bwya bytaw  40:3 

 40:3 Then Job answered the LORD and said, 
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 40:4 "Behold, I am insignificant; what can I reply to You? I lay my hand on my mouth. 
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 40:5 "Once I have spoken, and I will not answer; Even twice, and I will add nothing more." 
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 40:8 "Will you really annul My judgment? Will you condemn Me that you may be justified? 
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 40:9 "Or do you have an arm like God, And can you thunder with a voice like His? 
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 40:10 "Adorn yourself with eminence and dignity, And clothe yourself with honor and majesty. 
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 40:11 "Pour out the overflowings of your anger, And look on everyone who is proud, and make him low. 
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 40:12 "Look on everyone who is proud, and humble him, And tread down the wicked where they stand. 
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 40:13 "Hide them in the dust together; Bind them in the hidden place. 
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 40:14 "Then I will also confess to you, That your own right hand can save you. 
 

`lke(ayO rq"ïB'K; ryciªx'÷ %M"+[i ytiyfiä['-rv,a] tAmheb.â an"å-hNEhi  40:15 
`lwkyy yrwt $yh abfy[ arcx $m[ tydb[ yd ary[b !wdk ah  40:15 

 40:15 "Behold now, Behemoth, which I made as well as you; He eats grass like an ox. 
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 40:16 "Behold now, his strength in his loins And his power in the muscles of his belly. 
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 40:17 "He bends his tail like a cedar; The sinews of his thighs are knit together. 
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 40:18 "His bones are tubes of bronze; His limbs are like bars of iron. 
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 40:19 "He is the first of the ways of God; Let his maker bring near his sword. 
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 40:20 "Surely the mountains bring him food, And all the beasts of the field play there. 
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 40:21 "Under the lotus plants he lies down, In the covert of the reeds and the marsh. 
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 40:22 "The lotus plants cover him with shade; The willows of the brook surround him. 
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 40:23 "If a river rages, he is not alarmed; He is confident, though the Jordan rushes to his mouth. 
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 40:24 "Can anyone capture him when he is on watch, With barbs can anyone pierce his nose? 
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 41:1 "Can you draw out Leviathan with a fishhook? Or press down his tongue with a cord? 
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 41:2 "Can you put a rope in his nose Or pierce his jaw with a hook? 
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 41:3 "Will he make many supplications to you, Or will he speak to you soft words? 
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 41:4 "Will he make a covenant with you? Will you take him for a servant forever? 
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 41:5 "Will you play with him as with a bird, Or will you bind him for your maidens? 
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 41:6 "Will the traders bargain over him? Will they divide him among the merchants? 
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 41:7 "Can you fill his skin with harpoons, Or his head with fishing spears? 
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 41:8 "Lay your hand on him; Remember the battle; you will not do it again! 
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 41:9 "Behold, your expectation is false; Will you be laid low even at the sight of him? 
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 41:10 "No one is so fierce that he dares to arouse him; Who then is he that can stand before Me? 
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 41:11 "Who has given to Me that I should repay him? Whatever is under the whole heaven is Mine. 
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 41:12 "I will not keep silence concerning his limbs, Or his mighty strength, or his orderly frame. 
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 41:13 "Who can strip off his outer armor? Who can come within his double mail? 
 

`hm'(yae wyN"åvi tAbßybis. x:Te_pi ymiä wyn"p'â yteäl.D:  41:6 
`atmya yhwkk twnrzx yrav !m yhwpa yvd  41:6 

 41:14 "Who can open the doors of his face? Around his teeth there is terror. 
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 41:15 "His strong scales are his pride, Shut up as with a tight seal. 
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 41:16 "One is so near to another That no air can come between them. 
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 41:17 "They are joined one to another; They clasp each other and cannot be separated. 
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 41:18 "His sneezes flash forth light, And his eyes are like the eyelids of the morning. 



 
`WjL'(m;t.yI vae÷ª ydEAdïyKi Wkl{+h]y: ~ydIäyPil; wyPimiâ  41:11 

`!ybzytvm rwnd ycyn !ycyg !wklhy ayrw[b hympm hymwpm  41:11 
 41:19 "Out of his mouth go burning torches; Sparks of fire leap forth. 
 

`!mo*g>a;w> x:Wpån" dWdßK. !v"+[' aceäyE wyr"yxiN>miâ  41:12 
`apyk dyb[d xypn adwd $yh arjwq qwpy hytwpam  41:12 

 41:20 "Out of his nostrils smoke goes forth As from a boiling pot and burning rushes. 
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 41:22 "In his neck lodges strength, And dismay leaps before him. 
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 41:23 "The folds of his flesh are joined together, Firm on him and immovable. 
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 41:24 "His heart is as hard as a stone, Even as hard as a lower millstone. 
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 41:25 "When he raises himself up, the mighty fear; Because of the crashing they are bewildered. 
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 41:26 "The sword that reaches him cannot avail, Nor the spear, the dart or the javelin. 
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 41:27 "He regards iron as straw, Bronze as rotten wood. 
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 41:28 "The arrow cannot make him flee; Slingstones are turned into stubble for him. 
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 41:29 "Clubs are regarded as stubble; He laughs at the rattling of the javelin. 
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 41:30 "His underparts are like sharp potsherds; He spreads out like a threshing sledge on the mire. 



 
`hx'(q'r>M,K; ~yfiîy" ~y"÷ª hl'_Wcm. rySiäK; x:yTiär>y:  41:23 

`amsbm $yh alktm $yh ywvy amy atlwcm adwd $yh xtrm  41:23 
 41:31 "He makes the depths boil like a pot; He makes the sea like a jar of ointment. 
 

`hb'(yfel. ~AhåT. bvoßx.y: byti_n" ryaiäy" wyr"x]a;â  41:24 
`atwbyfl amwht bwvxy bvxy alybv rhny yhwrtb  41:24 

 41:32 "Behind him he makes a wake to shine; One would think the deep to be gray-haired. 
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 41:33 "Nothing on earth is like him, One made without fear. 
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 41:34 "He looks on everything that is high; He is king over all the sons of pride." 
 

`rm:)aYOw: hw"©hy>-ta, bAYðai ![;Y:ßw:  42:1 
`rmaw yyyd armym yyy ty bwya bytaw  42:1 

 42:1 Then Job answered the LORD and said, 
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 42:2 "I know that You can do all things, And that no purpose of Yours can be thwarted. 
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`ynI[E)ydIAhw> ^ªl.a'v.a,÷ rBE+d:a] ykiänOa'w> an"â-[m;(v.(  42:4 
`ynn[dwhtw $nlyyva llma anaw !wdk [mv  42:4 

 42:4 'Hear, now, and I will speak; I will ask You, and You instruct me.' 
 

`^t.a'(r" ynIïy[e hT'ª[;w>÷ ^yTi_[.m;v. !z<aoð-[m;ve(l.  42:5 
`$ty tyymx al yny[w $ty ty[mv andwad a[mvml  42:5 

 42:5 "I have heard of You by the hearing of the ear; But now my eye sees You; 
 

p `rp,ae(w" rp"ï['-l[; yTim.x;_nIw> sa;äm.a, !Keâ-l[;  42:6 
`~jqw rp[ !wnhd yynb l[ tymxyntaw yrtw[ tysam ankyh lwjm  42:6 

 42:6 Therefore I retract, And I repent in dust and ashes." 
 
 zp;äylia/-la, hw"÷hy> rm,aYO“w: bAY=ai-la, hL,aeÞh' ~yrIïb'D>h;-ta, hw"±hy> rB<ôDI rx;’a; yhiªy>w:  42:7 

`bAY*ai yDIîb.[;K. hn"ßAkn> yl;²ae ~T,îr>B;dI al{å yKiû ^y[,êrE ynEåv.biW ‘^b. yPiÛa; hr"’x' ynI©m'yTe(h; 
 !md zpylal yyy rmaw bwya ~[ !ylah aymgtp ty yyy lylmd rtb hwhw  42:7 

 atnwyk atnwyb ytwl !wtllm al ~wra $yrbx !yrtbw $b yzgwr @qt !myt 
`bwya ydb[ $yh 



 42:7 It came about after the LORD had spoken these words to Job, that the LORD said to Eliphaz the Temanite, "My 
wrath is kindled against you and against your two friends, because you have not spoken of Me what is right as My servant 
Job has. 
 
 ~t,Ûyli[]h;w> bAY©ai yDIäb.[;-la, Wkål.W ~yliøyae h['’b.viw> •~yrIp'-h['(b.vi ~k,äl'-Wx)q. hT'‡[;w>  42:8 

 tAfÜ[] yTiúl.bil. aF'ªa, wyn"åP'-~ai yKió ~k,_yle[] lLeÞP;t.yI yDIêb.[; bAYæaiw> ~k,êd>[;B;¥ ‘hl'A[ 
`bAY*ai yDIîb.[;K. hn"ßAkn> yl;²ae ~T,îr>B;dI al{å yKiû hl'êb'n> ‘~k,M'[i 

 twl wlyzyaw !yrmya !yrkd a[bvw !yrwt a[bv !wkl wbys !wdkw ![kw  42:8 
 ywpa !hla ~wra !wkyl[ ylcy bwyaw !wklwjma atl[ !wqstw bwya ydb[ 
 atnwyb ytwl !wtllm al ~wra anlq !wkm[ db[ml ald llgb-!m bsa 

`bwya ydb[ $yh atnwyk 
 42:8 "Now therefore, take for yourselves seven bulls and seven rams, and go to My servant Job, and offer up a burnt 
offering for yourselves, and My servant Job will pray for you. For I will accept him so that I may not do with you 
according to your folly, because you have not spoken of Me what is right, as My servant Job has." 
 

 rB<ïDI rv<±a]K; Wfê[]Y:w:) ytiêm'[]N:åh; ‘rp;co yxiªWVh; dD:äl.biW ynI÷m'yTe(h; zp;’ylia/ •Wkl.YEw:  42:9 
`bAY*ai ynEïP.-ta, hw"ßhy> aF'îYIw: hw"+hy> ~h,Þylea] 

 $yh wdb[w hm[n !md rpcw xwv !md ddlbw !myt !md zpyla wlzaw  42:9 
`bwya ypa ty yyy rbsw bsnw yyyd armym !whl lylmd 

 42:9 So Eliphaz the Temanite and Bildad the Shuhite and Zophar the Naamathite went and did as the LORD told them; 
and the LORD accepted Job. 
 

 hw"±hy> @s,YOw:ô Wh[e_rE d[;äB. Alßl.P;(t.hi(B. bAYëai ÎtWbåv.Ð ¿tybiv.À-ta, bv'… hw"©hyw:)  42:10 
`hn<)v.mil. bAYàail. rv<ïa]-lK'-ta, 

 @yswaw yhwrbx lwjm hytwalcb bwya twwlg ty byta yyyd armymw  42:10 
`!yrt dx l[ `alpwkb bwyal hwhd lk ty yyyd rmym 

 42:10 The LORD restored the fortunes of Job when he prayed for his friends, and the LORD increased all that Job had 
twofold. 
 
 Wl’k.aYOw: ~ynI©p'l. wy['äd>yO-lk'w> Îwyt'øAyx.a;Ð ¿wyt'yOx.a;À-lk'w> wyx'’a,-lK' wyl'aeû WaboåY"w:  42:11 
 wyl'_[' hw"ßhy> aybiîhe-rv,a] h['êr"h'ä-lK' l[;… Atêao Wmåx]n:y>w: ‘Al WdnUÜY"w: èAtybeB. é~x,l, AMå[i 

s `dx'(a, bh'Þz" ~z<n<ï vyai§w> tx'êa, hj'äyfiq. vyai… Alª-WnT.YIw: 
 and tmdq-!m yhwmykxd lkw hytwwxa lkw yhwxa lk hytwl wtaw  42:11 

 ytyyad atvyb lk l[ hyty wmxnw yhwl[ wdyynw hytybb amxl hym[ wlkaw 
`dx abhdd avdq vnaw aprwx atylgrm a[m vna hyl wbhyw yhwl[ yyy 

 42:11 Then all his brothers and all his sisters and all who had known him before came to him, and they ate bread with 
him in his house; and they consoled him and comforted him for all the adversities that the LORD had brought on him. 
And each one gave him one piece of money, and each a ring of gold. 
 

 !acoª @l,a,ø rf'’[' •h['B'r>a; Al‡-yhiy>w:) At=viarEme bAYàai tyrIïx]a;-ta, %r:±Be hw"©hyw:)  42:12 
`tAn*Ata] @l,a,îw> rq"ßB' dm,c,î-@l,a,(w> ~yLiêm;G> ‘~ypil'a] tv,veÛw> 

 hyl wwhw hytwmdq !m bwyad apws apys ty $yrb yyyd armymw  42:12 
`!ynta @law !yrwtd !yndp @law !ylmgd !ypla tyvw !a[d !ypla rsybra 

 42:12 The LORD blessed the latter days of Job more than his beginning; and he had 14,000 sheep and 6,000 camels and 
1,000 yoke of oxen and 1,000 female donkeys. 
 

`tAn*B' vAlïv'w> ~ynIßb' hn"["ïb.vi Al±-yhiy>w:)  42:13 
`!nb tltw !ynb rsbra hyl wwhw  42:13 

 42:13 He had seven sons and three daughters. 
 

`%WP)h; !r<q<ï tyviÞyliV.h; ~veîw> h['_yciq. tynIßVeh; ~veîw> hm'êymiy> ‘tx;a;h'(-~ve ar"Ûq.YIw:  42:14 



 `$wph-!rq hatylt ~wvw h[ycq atyynt ~wvw hmymy adxd amv arqw  42:14 
 aryqy hwhd hl yrq hwh h[ycq ammyk arpwv hwhd hl yrq hwh hmymy 
`adgrmza $yh ahpa rqy wyz ygs hwhd hl yrq hwh $wph-!rq at[ycq $yh 
 42:14 He named the first Jemimah, and the second Keziah, and the third Keren-happuch. 
 
 hl'Þx]n: ~h,²ybia] ~h,ól' !Te’YIw: #r<a'_h'-lk'B. bAYàai tAnðb.Ki tAp±y" ~yviîn" ac'øm.nI al{’w>  42:15 

s `~h,(yxea] %AtïB. 
 !whl bhyw a[ra lkb bwyad atnb $yh atrypv ayvn xktva alw  42:15 

`!whwxa [cmb atnsxa !whwba 
 42:15 In all the land no women were found so fair as Job's daughters; and their father gave them inheritance among their 
brothers. 
 

 ‘wyn"B'-ta, Îha,ªr>YIw:Ð ¿ar>Y:w:À hn"+v' ~y[iÞB'r>a;w> ha'îme tazOë-yrEx]a;( ‘bAYai yxiÛy>w:  42:16 
`tAr)Do h['ÞB'r>a; wyn"ëb' ynEåB.-ta,w> 

 yhwnb ynb tyw yhwnb ty amxw !ynv !y[braw ham and rtb bwya ayxw  42:16 
`ayrd a[bra 

 42:16 After this, Job lived 140 years, and saw his sons and his grandsons, four generations. 
 

`~ymi(y" [b;îf.W !qEßz" bAYëai tm'Y"åw:  42:17 
 42:17 And Job died, an old man and full of days. 
 

 


